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«Ute norbfranjöjtfdbe giteratur be* jtt>5(ften unb brennten 
3a§rl)unbert$ ifl fein ben ^ranjofen auöfc^ttegüc^ angeljö* 
renber SBcfi^; ein guter, Dtcttctc^t ber bejte Ztyil bawn 
gereicht $um Stumme beö normannifetyen 6nglanb$ unb ift 
iit 3rutf)t ber 9lnjiebetung 28ityelm$ be* <8ro6erer$ unb 
feiner (StegeSgenoffen auf ber celtifd^angeljac^fifc^en 3nfel. 
®leidj at$ tuottte jene ©roberung ben i^r anKebenben ($$a* 
rafter materieller ©ewalttljattgfeit &ertt>ifd&en, führte fte in 
tyrem ©efolge eine geiftige Eroberung mit fid^ , unb ber 
brutalen unterbrücfenben (Solomfation buref) 3Baffenmad)t 
fd)lo§ ftcf) batb eine milbere, befrudjtenbe ©otonifatton burdj 
Äunft unb SBiffcnfc^aft an. 3>er eben bamalS in neuer 
Wüffc aufblü^enben Kultur be$ romanifdjen ftejttonbe* er* 
öffnete ftdj im ©rogbritannifd&en S^fetreic^e ju gefegne* 
tem 9Lnb<iu ein ©oben, Don beffen Ergiebigkeit tt>%enb 
ber beiben nacfyjtfotgenbcn 3<i^unberte ber angtonormän* 
ntfc&e 3n>eig ber franjöfifd&en Literatur in $rofa unb 
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$Poefte, in ©eföid)te unb 2>id)tung ein glanaenbe« 3eugni§ 

ablegt. Unb bod) lägt fid) au8 ben übrig gebliebenen SBerfen 

jener ^eriobe fcl>tt>crlid) in intern gan3en Umfange i>it geU 

ftigc 2Bed)feltt>itfung ermeffen, tt>el$e in ber 83lütl)e$eit einer 

romamfcfyen Literatur unter einem germamfdjen 93oK über 

bit enge.@d)eibegranje be$ ÄanalS fyn stDtfc^en bem nor* 

mannif#en ^ejllanb unb feiner mfularen (Rieberlaffung be* 

ftanb. 9lber aud) in bem auf6ett>afyrt*n ©cfyriftentljume finbet 

ber englifcfye nue ber franjöfifctye ßiterar^ijlorifer bte in* 

v tereffanteften 3)ocumente eine« internationalen SöerfefyrS, ju 

) bem tt>e#fel$tt>ei|e ©nglanb Un Snfyalt ber SBetfe, granf* 

{ itty bk ftorm ber SBerfe lieferte, bann tt)teberum ha& 

1 tinc Äanb bie SBerfaffer erjeugte, ba$ anbere fte auSbtlbete 

' ttnb pflegte- <§:$ tt)ar jttHfdjen ben ©afyeimgebliebenen unb 

ben STttSgejogenen ein $lu$taufdj geiftiger ©Werbungen, t>et* 

mitfeit burdj bte in ifyrer erften literarifcfyen ©eftattung 

fic| bie$feit$ unb jenfett* be$ 3Reer$ erprobenbe normen* 

mfe^franj&jtft^e (Sprache. 

Unter bm ftorberern biefer Vermittlung »etft bie 8i* 
terargefd)i$te Uum irgenb einem Slnbern eine fo fyertwr* 
taqtnit (Stelle ein tt)ie bm gelehrten StanonituS ton »atjeur, 
bem S)ocenten (efere Ksant) ton (Säen, ber brei 9totm&n* 
nifd^e «fmnricfye auf bem englifcfyen S^rone falj unb fd)on 
burety feine ©eburt auf ber Snfel 3erfet) sum Strafen* 
tanten be* geijligen Serfefyre* jungen ©nglanb unb $unt* 
reid) berufen festen, bem l)tftorifi$en 2>i<$ter unb bid)terifd>en 
#tftortfer SJUijtre $ßatt. (Seine J>atriotifdjen SBemiU 
jungen, bie Saaten feiner Sanböteute ju öerljerrlid)en unb 
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ftttgltty mit ber , ®efty'$tt tifttt newn 3nf*tyeim<i$ fW in 
poetif$tut ®e»onb« bcfamit ju machen, finb ßtogfl butcQ 
t>(e £*ratt*gabc feiner beifctn gr&ßern ®erfe, betttonttrt 
be ®rut*) tmfr be« Stoman be 9U«**) <t*erf<wnt 
516er aufy Ul feinen Keinern IWdjtttngen mattet ctm txttt* 
fanbifdje Senbenj, bie »ejiclping auf ben 9lorm5nnffd>tti 
»ölftjtamm beutttc$ ob. ffierot fein ©etuetjt über bie <5i* 
fefcung bc$ ftefte« SKarit ömpf&ngnig ***) ju$ auf em fteflt 
bejie^t bat, «f Äerantoffung SEBÜ^elnt^ be£ ©ruberer* ein* 
gefegt, für ein wt}Bg«weife 0torui5nmfd>e* (la ftt* «*x 
Normaiids) gilt, fi> feiert aw$ bat ©ebic^t, welkem bteß 
Stattet gettibmet finb, eimn fettigen, ber, obt&oty «on 
morgenlfinbifdjer Wbtunft, bodj buxä) bie tteberbringtmg fetner 
®ebeinc, wie burd) bie ©infefcung feine« fjejttage* faft ein 
©igent^um ber 9torm«tnnen geworben mar. 

Die Äcgenbe erjaljlt utvS, bag ber ^etL SttfolaS, im 
Ätemajten geboren, am anfange be$ tnertett ^a^r^inbertä 



*) Le Roma» de Brut, par Wace, poete du XII* Siede; public potir 
la premiere fois d'apres les maouscrits des Siblioihequda de Paris 
atee an oommealafa» et 4ea Notes, par I* Aou* «b Lltfcjv fori*. L 
Rouen 1886. Tom. IL ibid. 1838. 

**) Le Roman de Rou et des Ducs de Norm an die, par Robert Wace, 
poete Normand du XII« siecle; publle pour la premfere fois 
d'apres le« maouserits de Fraaee etd'Aagleierre; avec desiotes 
pour servir a rintelllgence du texte, par Frederle Pluquet* Ronen 
1827. 2 toIs. 

***) L'Etablissemene def la FÄte de la Conreepdon ff ätf*-Dam? «fite la 
Fete attt NoraiftndSf par Wace, rrotfvere Aiiglo<-Nor*taurf da 
XII« siecle, public pour la premiere fois d'apres les maouscrits 
de la ftiblfoCIieque du Roi, par M. M. 6. Jtfancel et 6. 4. TYe- 
buttes. CaenV 1849. 
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d)rijitic$er 3*itrecfymmg, al« 83if<#of t>on SRtjra in St>cicn 
lebte. ©d)on früty im ©lauben betf Softe« al« wunber* 
t^atig gejnriefcn, würben feine ©ebetne in bet öerwttterten 
Äirctye feine« SJifd)offt&e« SJtyra aufbewahrt unb t>crcl)rt, 
aud) bq nod), al« Äleinajien in biz «£anbe ber UngCäubt^ert 
gefallen war. ÄaujTcutc au« Sari, einer öon btn 9tor* 
mannen in ©übitalien angcjicbelten <3tabt, bie auf ityren 
©eereifen na<$ Speien famen, raubten im Satyr e 1087 btn 
wenigen jur <$ut bejMten alten SRonctyen mit teiltet 
3Äül)e bie bereiten Ueberbleibfel -be« ^eiligen unb brauten 
fte in ii)tc eigene ^eimatty. 2lud) bort bewahrte ba« bem&id)* 
nam entftrömenbe gcfyeimnigbotle Öcl feine ffiunberfraft, unb 
ber Siutym bejfelben verbreitete jid) rafdj burdj ba« d)rift* 
ficfyc ©uropa. 9Sor 9Wem mujjte unter ben eben bamal« 
in ®nglanb fid) feftfcfcenbcn Normannen ber fettige, beffen 
(Sultu« ityre ©tammgenojfen au« bem £>rient nad) ©übitatien 
gebraut tyatten, $Prei« unb ffieretyrung finben, unb SB a c e, 
ber nationale Siebter feine« äJolfe«, jur fteier gerabe 
biefe« ^eiligen unb ju ber Verbreitung .feine« Stufyme« unter 
btn Normannen ben btd)terifd)en Sribut feiner «gmlbigung 
barbringen. 

Snbem 2Bace bai ßcben unb bk SBunber be« tyeil. 
Slifola« in fransöjifdjen SBerfen befang, berfutyr er baiti 
auf btefclbe Seife, roit bti feinen beiben großen, wafyr* 
fctyeittlid) erft frfttcr (1155 unb 1171) öollcnbeten ffierfen, 
bem Stoman be SBrut unb bem Stoman be 9tou. 
®ic er jenem ©ebidjte bie lateintfety getriebene ©efctyicfyte 
©eoffrot)'« t>on SKonmoutty ju ©runbe legte, nad) (Singe* 



bung feine« ©efdjmacfe« 6atb jtc überfefcte, batb mit be* 
beutenben ©Weiterungen fle umfdjrieb, batb aut eigener 
$PJ>antafie ober öotf «magiger Uebcrtiefcrung tyinjufügtc; rote 
er in äfyntidjer 23eife bei feinem 9ioman be 9lou bic @e* 
fcf)td)t§büdf)er ®iriQaume'6 t>on 3umiege« unb 3>ubon'« t>on 
@t. Öuentin übertrug erweiterte unb mit anber«n>o!)er ent* 
lehnten 3utl)aten bereicherte, fo fd>eint er auefy ju feinem 2e* 
ben bc« fyeit. Stitolat auger ben lateimjtycn ßueffen, bie er 
au«brücflid) erwähnt*), noefy anbtxc, foafyrfdjeinltd) münbtid) 
ju ifym gelangte SJerid)te**) benufct 3U Ijaben. ©ei ben 
öielfactyen unb verriebenen tateinifcfyen Bearbeitungen***) in 
Werfen unb $rofa, bie, in (Sinjctnfyeiten Don einanber ah 
toeidjenb, ba(b biefe« batb jene« SBunber au« bem ücbtn 
be« Sgtiiiojtn enttt>eber anber« cfyronotogtfd) einfugen , avA* 
taffen, ober Jjmjufefcen, ift e« fcfytoer bti allen unb jeben 
©reigniJTen, toeldje ber Sinter au« bem Sieben feine« #ei* 
ligen beruhtet, mit <Stdjerl)eit anzugeben, ob SBaec au« 
biefer ober jener Öuctte gefdjöpft fyabe. 3)a im ©an^en unb 
©rogen jebod) biefe mittelaltertidjen Berichte über btn tyil 
Sttfota« benfetben 3nl)alt §aben unb SBace in Betreff ber 



*) 33gl. v. 41 — 43. de ceo qu'ai veu en escrit 

ke )i lai la puissent aprendre 
qui ne seveot latin enteodre. 
**) 3391- v. 1528—9. nus ne trovons tuz ceus escriz 

ne nos nes arons tuz oTz. 
***) SJgt. Assemani Kalendaria Ecclesiae Universae Tom. V. p. 415 sqq. 
(Dec. Vi.) über bie @rte#tf#en unb Sateimföen $eben$bef#retbun- 
gen be$ \>til 9tt?ofa* &on Wlyxa unb über bie $ erweck feiung bef- 
felben mit bem gleichnamigen fpatern ^eiligen t>on Tirana. 
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bie gorm ben einen fo toentg tote ben anbem fcerbairft; 
fo formte eine nähere ©ejuguafyme auf bie möglichen tatet* 
niföen ttrfunben beS 3>tcl)terS faum tton 3ntcrefTe fein unb 
für ben 3«>^ be* Herausgebers nur fo weit ftatt^aft er* 
fcfyeinen, als ©tgennamen, bie enttoeber SBaee ober feine 
«bfdjretber bisweilen biß sur Unf enntlic^feit entftettten, fu$ 
auf ben ertönten Duellen in äjrer richtigen (Schreibung 
ttrieberfjerftetten ließen* 

$ur bie eben ausgekrochene ffiermutljimg , bag unfec 
Dichter baS Seben beS tyetl. 9ttfolaS fror feinen betben um* 
fangreid)tren SBerfen getrieben Ijaben mödjte, fyrec&en in 
Ermanglung aller augern SJettjeife freiließ nur innere ©rünbe. 
2>te 2$a$l beS ©toffeS, bie ©infad^eit beS ®i«S, bie fpdjte 
©rttmfynung feines eigenen 9lamenS, bie befcfyetbene £in* 
»eifung auf ben ©eranlaffer feines ©ebic^tö*) — baS Äße« 
lagt, i>crgttd)en mit bem anformtySöotteren Jone feiner grögetn 
®ebi$te, mit bem ©elbfibettmßtfein unb ber Älage über 



*) %$l ▼• 1519—1523. Ci faut li 11 vre» nestre Guace 

Qu'il ad de seint Nicholas fait 
De latin en romaoz estrait 
A oes Osbert le fil Thioat 
Die (e^te 3etk lieft bte X)t9b9'fcf)e ?)anbfd)rift a osbert le üz thiout, 
tt>a$ »eber in ben @otn «otf in b*n 9kc* pa$t 9to($ SBrig&t'* 
angäbe (Biogr. BritoDDica. Angle- Norman Perkid. gttitt 806.) 
lefen franjoftfe^e 2Ä«nuf«ii>ie : A l'ws Robert le fitz Tiout. (£* 
ift aber ma$cf4emli4er , bafi ber 3f i tyura uafro $anbfc$rif* bttrifr 
ba* »iUfä&tiic$e 3fo*laff cn be* oes »ot Osbert al* öor Aobert ent- 
ftanb, uttb baß btr ©öfrn fc&tettt 1 *, }tt beffm grommen 303 a ce fein 
C^eb»*t förieb, erfteren 9tem«t führte. 
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©ernad&lafjtgung öon ®eiten be« ÄSnig* #einric& n. *) 
in bcm ©erfaffer bc$ 6t Sßifola* einen jüngeren SJtann 
twmutljen, ber feine erjtcn poetiftyen Straft* an einem nid)t 
attjugroßen ©toffe erprobt (S* tfl mithin fcl)r roatyrfdjein* 
ttd>, baß unter ben bieten Romanz, bie er mafytenb feine« 
Aufenthalte* in &acn getrieben ju Jjaben ftd^ rufymt**), 
aud) biefe* ©ebidjt t>om fyctl. 9Iifotaö ftcf> befimben $at. 

3u ber 9Tu$gabe, bie id) unternommen, ftanben mir 
jtoei in ber SBoblety'fdjcn SJibliottyef in Drforb aufbewahrte 
Sianufertyte ju ®ebote, beren forgfältige unb facfytoerftanbige 
Mbftyrift idj ber ©fite miui greunbe«, be* £errn Dr, 



*) $gf. Roman de Rou tom. 2. v. 18,58«.; 

Li reis jadis raaint bien me ffot, 
Malt me duna, plus me pramist 
J£ se il tot dune ni'eust 
£o kil me pramist mielz me fast 
Ne'l poiz avelr, ne plout al rei 
Mais n'est roie remez eo mei. 
Sgl. cbenfo Rom. de Rou tom. 1. v. 5315.: 
Tant ne puls Iuing ne pro es aler; 
Ne truis gaires ki rien me dnnt, 
Fors li reis Hearis li seeunt 



Nies fad el primerain Henri 

Et pere el tierz, toz treis les vi — 
alfo ein jtcmlt* beutttäer Vorwurf gegen bte £arg$ett be* @o$ne* 
$einrfa)f II., be* brüten £e(nric&$. 
*•) Sgl. Roman de Rou tom. 2. v. 10,458.: 

Quant de France jo repairal 

A Caem lunges conversai 

De romans fere m' entremis 

Mult en eacris e muH en fis. 
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9teinl)olb Spauti in Sonbon bcrbanfe. 3>te erfte biefer 
beiben «£anbfd)riften ftammt au§ ber (Sammlung be$ wr* 
ftorbcncn 3)ouce unb tjt bann mit bcr 9tr. 270. t>er* 
geid^net 3« mw* Slote giebt ber ehemalige SBcji^er ba$ 
Satyr 1197 al« ba« ungefähre Saturn ber 9(bfaffung feine« 
©ober, unb Surgam im nörblictyen ©nglanb als ben £>rt, 
wo er gefetyrieben fei, an. 3nbef$ weift ber übrige Sntyalt 
be* SBanbeS, — in Älein*£}uart auf Pergament bttr^gäncjtg 
öon berfe(6en #anb in ben ©djriftjügen ber gctDÖ^nKc^cn 
Stormdnnifctyen Urfunben gefdjrteben, — *g>omi(ien für geji* 
tage, bit ben Normannen befonberS tyetlig waren, auf 
eine etwas faatere Spertobe ber Slbfajfung unb auf eine füb* 
lietye ©raffctyaft ©nglanbS als bit watyrfd)einlid)ere Soca« 
lität tyin. 9Jucty eine gewietytige beutle Autorität in tyanb* 
fctyrift(id)er ßunbe, ber id) baS fracftmile beS SJtanufcript* 
mitttyeilte, fcfcte bie 3eit feiner (Sntftetyung in bie iwitt 
#alfte beS brennten SatyrtyunbcrtS. 2>iefe SBeftimmung, 
naety* welker alfo tnetletctyt ein fcottc« Satyrtyunbert jwifctyen 
bm Job be$ SictyterS*) unb bie ©ntjtetyung beS 3)ouce'* 
fetyen SJtanufcrtyteS faden würbe, raubt übrigens unfrer #anb* 
fetyrift nid)t im SJtinbeftcn ityren großen 2Bertty als ©runb* 
läge einer frttifctyen unb moglictyft correften StuSgabe be$ 
SBerfeS. 2>a3u eignet jle jid) namentlich burety ityre ectyt* 



*) Sace 1 * £obe$ia$r tfl unbefannt Da er jeboefc im Roman de Reu 
»on bcr Belagerung SRouerT* (1174) fprüfct, m<$t aber ben £ob 
^einrieb'S II. (1183) ernannt, fo ift bte »nnafcme, bafl ber Dieter 
toetyrenb btefer 3wtf$en$eit, bafb naefc ^oflenbung feinet testen 
großen SBerfeS flarb, fe&r natürlich 
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fransoftftfje , nod) nid)t burd> bcn ©mflug bcr ©ngttftyen 
8(u*f}>ra<$e entjtettte Oxfyocpapfyt, meiere fianj mit ben 
beften Sföuftern a(tfran3öfifd)er «^anbfd^rtften be* ftefttanbc* 
u&ereinjtimmt unb auf ein richtiges ajerftanbniß be« Haut* 
fDftem* jtdj grunbet 3d) W* b&fa W« Siebenten tragen 
tonnen, ba$ 3)ouce'fd)e SRanufcript mit allen feinen ortljö* 
gr^jfd^en 6igentl)ümßd>?eiten, fetbjl mit feinen OTti)Q$xap\)i? 
ftyen <3d)ttanfungen *) in ben Sert ^inü6erjune^men. Sine 
größere (gonfequenj ber 5Recf>tfcf)tetbuug at* bie «^anbfe^rift 
fle in biefer SBqtefyung beobachtet, Ijfitte ftd) freiließ mit 
leistet 3Rül)e bur<#ful)ren laffen, aBer ber Herausgeber furd&* 
tete tyeil* ein d)arafteriftifd)c$ fSttvtmäl ber altfran3 opferen 
©prad&e, ben Steicfytfyum ober, wenn man lieber miß, bie 
Unbestimmtheit iljrer formen ju i>erttnfd)en, ttyiit ber (Schreib* 
toeife be$ 2>id)ter$, welcher öcrmutfylid) wie bie @t>rad)e 
fettft fein ftrtrte« Softem, ber Orthoepie fotx>emg / wie ber 
Orthographie, fannte, ju natye ju t§un, wenn er bie eine 
ftorm, bie ftd) fpradjgefd)i<$tli<# eben fo wo^l rechtfertigen 
fofr 3U ©unjlen ber anbern au$ im State öerbannte. 



*) Diefe ©((»anfangen betreffen namentlich bie Darftellung ber je$t 
oi unb ou geförfebenen Dtp^tycnge. gär erfteren bietet bie #anb- 
förift batb ei, balb unb (aufig in berfelben 3ei(e unb bemfelben 
Sorte oi; für lefctern $at fte mit gleich häufiger unb rafeber 2lb* 
tt>e<bfetung balb u batb o, ebenfo unterfc&etbet fte mebt immer $tti- 
feben ben Sofalen u unb o in ibrer jefctgen öerfc&tebenen (Mtung, 
aud> bipbtyongirt fte ben $o?al e batb, balb bewahrt fle ibn. (Sine fttfl- 
febtteigenbe 2lb»et<bung bon ber $anbfcbrtft $abt tcb mir in biefen 
gäüen nur ba erlaubt, reo ber 9teim fte ju forbern Wien. Die $anb* 
fa)rtft reimt (äuftg, j. 53. saveir auf avoir, amor auf jur u. f. tt. 



Siegen fid) alfo t>om fpra^ef^tli^en Stanbjmnfte 
btefe orttyograpljifdjen ftmljeitett be$ Soucc'fdjen 3Ranufcrij>t$ 
unb ifyre Stufnaljme in bie gebrutfte 9tu$gabe aucf) too^f 
öertljeibigen , fo war biefelbe Stacht bo$ ntc^t auf bk 
ntcfyt geringe 3a^t t)on ©teilen au$3ube§nen, wo bie £anb* 
fc^rift mit ben feftfteljenbeu Regeln ber ©rammatif unb 
ber ^Ber^funfl m 2Biberff>ru$ trat ©old)e fytytx finb 
getroft eljer beut 9lbfd)rei6er 6et}umeffen, al* einem $id)ter, 
ber wie ber unfrtge, auf feine Sprache unb , beten metrifcfye 
wie grammatifdje Regeln ein tebenölangltd>e$ ©tubium öer* 
toanbt fyattt (§8 l)iege bcm fpradj* unb fcerSfunbigen SB <t c e 
einen fd>led)ten 2)tenft erweifen, wollte man, im Minben 
Vertrauen auf einen übrigens gut gefrierenen ©ober, in 
ben gebrückten Xtxt als öon ifym fjerrutyrenb atfc bit 
^Berftoge gegen bit einfachen ©dfce ber aftfranjojlfc^en 
ftterton aufnehmen, an bentn e£ baß Souce'fdje SRanufcrtyt 
nid)t fehlen lagt 

©in fefyr willkommene« ©orreetto bot ba jur ä3ergleid&ung 
unb SSerbejferung eine anbere «g>anbfd)rift ber SBobletj'fc&en 
33ibliotljef , au$ ber 2)tgbt)'fd)en Sammlung t)errül)renb 
"/. mit 0lr- 86. bejeicfynet 2)er erfte Slnfdjein berfetöen ijl 
freiließ wenig öerfj>red)enb, bU ©c^riftjuge finb nad&lafltg 
unb bit Orthographie ijl ganj bie ber fpatern in ßmgtanb 
angefertigten SDtanuferipte , wo bie tanbeSüblidfje berberbte 
ÄuSfpracfye bei ^ranjojtfdjen iljren @in flug auf bte ©djrei* 
bung be$ $ranjöftfd)en ausübte, ©rammatifdje unb metrifdje 
Segler finb nod) häufiger, als im 2>oueeTd)en SJtanufcrtyt, 
aber eben fo läufig f)at eS bit richtige 2e*art, wo jene« un* 
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wir aSetfeljrteS bietet 3>er Sigbtj'fd&en t^anbfe^rift lag 
«n bureb ben Slbfi^reiber fretttd) bielfad) mobifteirter Jejrt 
jum ®runbe, ber ba* SBace'fcfye Original im ®anjen treuer 
foiebergab, afö bie filtere, befier tmb mit befferem SJerftSnbmß 
ber ®xammatit unb ber Orthographie gefdjriebenc 5)ouce'fd)e. 
3um SJeweife beS ©efagten genügte e$ auf bie 81 n m e r* 
tun gen ju berweifen, in benen alle etnjetnen 9lbweid)ungen 
bon bem alteren SJtanufcripte $u ©unften be$ jüngeren 
berjetdfjttet unb, wo e$ not^ig fd&ien, mit fu^en SBorten 
gerechtfertigt fmb. 3)er wefentficfye SKufcen, ben 3>tgbt)'* 
(Jobw: für bie tftftjtettung be* Serte« gewährt, wirb tyin* 
Unglidf) au§ biefem äJartantenberjeic&nig Verborgenen. 

3ur (grfcic&terung be* ©erjt&nbnifiW ersten e$ nöt$ig, 
in }toiefad)er «£>injid)t über bte Schreibung beiber £anb* ( 
fünften $mau8jugel)en : einmal in ber ttnterfdfjeibung bon 
i unb j ; u unb v, wofür betbe nur i unb u (ernten; awetten« 
in ber «£maufügung einer 3nterf)un(tion unb einiger faum 
cnt6el)rttd)er ©dpeibjetcljen. 3Ba$ bie (entern betrifft, fo 
foaucfyt man nodj nid)t bem <Styftem franjofifdfjer £erau$* 
ge6cr attfranjofifdfjer Serte beisuftimmen, welche bie ganje 
moberne Stccentuation ber alten Sprache ungehörig unb in 
bieten pfiffen gewig ganj berCc^rt aufbürben, unb fann bo<# 
bie 9totljwenbtgf eit einer fparfamen Stnwenbung beS Stccentc« 
einräumen, <3obafi> man j. 3J. nid&t meljr lettre fonbem 
lettre' fdjreibt, ijl ber Slccent auf bem testen e fajl unber* 
metblid), um baS SBort bon lettre ju unterfcfyeiben unb- 
5Kigber(lanbniffe au bereuten. ®btn fo unentbehrlich er* 
feinen bie SrennungSpunfte über 3Wei 33ofaten, bie fbnjt, • 
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jur 3Jeeintr5d)tigung i>e$ SBerfe«, für einen Sty^ong ge* 
lefen würben, 5. 95. eü, 01 u. f. w. 3)te SJtetfyobe fran* 
3oftfd)er ®bitoren im erfteren Statte eu, blescöure u. f. tt>. 
ju fdjteibe^ ift fdjwerlidj 31t rechtfertigen, ba ein fo beton* 
te« 4 wotyl faum tton bem fofgenben SSofat fcerfdjtutft worben 
wäre, n>te ba« in ber neuern (Sprache bocfy gefd)el)en ijl: 

eu ; blessure u. f. W- 

Slnbere #ülf$mittet auger ben genannten fceibcn 2Ra* 
nufcrtytcn l)abe id) nidjt benuften f önnen. ©ine britte $anb* 
fcfyrift be$ ©ebtd)te$ im Srinity ©otlege m ©ambribge, bk 
v^ nad) bem t>on # i & e 3 in feinem SfjefauruS I. p. 1 48. miu 
gereiften furjem Stu^uge ber 2)igbt)'fd)en tynlid) fein muß, 
t>ermod)te ber ftreunb, bem id) bk 9lbfd)rift ber betben Ox* 
forber öerbanfe, nicfyt in ber ©ambribger SBibßotfjef $u ent« 
betfen. 3)ie nur in wenigen ©jremplaren für bk Societd 

des Bibliophiles Frangais öon *£>rn. 9)t. beSRonmerque 

öeranftaftete StuSgabe be$ ©ebidjt* ift nicfyt in ben SBudj* 

fyanbtl unb wie e$ fcfyeint, nid)t einmal in einem (Sxtmplax 

m'$ SluStanb gefommen. SBemgftenS beftfct eS weber bk 

Äöntgf. ^Berliner SBibltotfyef nodfj bie 33ob(et)'fdje in Oxfoxb. 

2)er altfranjöfifc^en ^Bearbeitung bc$ tyil $litola$ Ijabe 

, - id) tini altenglifdje , bie btäljer unebirt unter bm Sganb* 

1 fünften ber SBobletyana öergraben tag, fyinjugefügt. @ic 

bietet in tfyrer öerfyaltnißmSßig ungefeitten ©eftalt nid)t nur 

eine intcreffante 33ergteid)img mit bem Sßace'fdjen Sßerfe, 

fonbcrn aud) einen wertvollen Beitrag $ur alteften eng* 

Kfcfyen Siteratur, wie biefe ftd) in 9Iad)bi(bungen auswärtiger 

Stoffe unb formen fcerfucfyte, efye ©^aueer tyr einen 

feften ©tyl, Snfyatt unb 58er« fcfyuf. 
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IjA vlc de Saint IVIcholae. 



A ceus qui n'unt lettres aprises 
Ne lor ententes n'i ont mises, 
Deivent li clerc mustrer la loi, 
Parlier des sainz, dire pur quoi 
Chescune feste est controvee 

5 

Chescuns ne pot pas tut saveir 
Ne tut oir ne tut veeir. 
Li un sunt Jai, li un lettre 1 , 
Li un sunt fol, li un sene*, 

10 Li un petit, e li un graut, 
Li un povre; li un manant; 
Si done Dex devisement 
Divers dons a diverse gent; 
Chescun doit mustrer sa bontid 

15 De ceo que Deus lui at done\ 
Li chevalier e li borjois, 
E li vilain e li cortois 
Deivent en Deu aveir fiance 
E l'ennorer de lur sustance. 

1 



\ 
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20 Bonement deivent escoutier, 

Quant il oent de Deu parlier. 

Qui mielz set roielz doit enseigner, < 

Et qui plus poet plus doit aidier, i - A~ 

Qui plus est forz plus doit portier, 
25 Et cum plus at, plus doit doner. 

Che&cuns doit mustrer son saveir 

Et sa bunttä e sun poeir 

E Deu servir le creator 

E tuz ses sainz por sue amor. 
30 Qui bien l'aime e bien le sert, 

Bon guerredon de lui desert; 

Petit prendra qui sert petit, 

Si comme Fescripture en dit. 

Seignors, appelö sui Dans Guace, 
35 Dit m'est et roue* que en face 

De seint Nicholas un romanz, 

Qui fist miracles bels e granz. 
En romanz dirai de sa vie 

Et des miracles grant partie, 
40 En romanz dirai un petit 

De ceo qu' ai veü en escrit, 

Ke li lai le puissent aprendre 

Qui ne sevent latin enteudre. 
Cleip atres fut une citie 
45 Noble e riche d'antiquitie', 

Mes puis est la chose empeiriee, 

A bien grof tut amenusee. 

En icele noble citie 

Fut saint Nicholas engendre ; 
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50 Pere e mere ot de grani hautesce, 
De parentie e de richesce, 
Assez eureut or e argent 
Et mult vivoient saintement 
Et desiroent a aveir 

65 Itel enfant qui fust lor beir 
Nient sul de lor m auantie 
Mes de lor mours e de lor vie. 
Tels fut com il le desirerent, 
Nicholas £ar nun l'apelerent, 

60 N'eurent enfant que sul cestui, 
Tant l'eurent le plus chier amdui. 
Petit, encore en berz giseit, 
De sul la raamele viveit, 
E se jeunout por Deu amor 

65 N' aleitout q'une fiez le jor 
AI di venres n' al mercresdi; 
Si l'out Dex de sa grace empli. 
Petitjet fut a lettres mis, 
Par grant entente fu apris, 

70 Et cum plus creut plus amenda, 
Plus servi*Deu e plus l'ama. 
Bacheliers iert ja formiez, 
De maintes vertuz alosie z, 
Sis peres prist definement 

75 Et sa mere tout ensement, 
De Nicholas firent lor hoir 
De lor terres e lor avoir. 
Et Nicholas tut departi, 
Terres meisons e feus vendi. 



O 
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80 Si dona tut a povre gent, 
Ne fist autre reservement. 

Uns povres hom iloec manoit 
Qui jadis riches hom estoit, ~\ 

Mes en poverte iert eheüz ; 

85 De ceus avous plusars veüz 

Qui del avoir que il avoient / 

En grant poverte descendoient, ( 
E cex at qui de povretie, 
Sont venu en grant richetie. 
90 Cist povres hom out trois puceles 
Qua desmesure furent beles 
Entre eis quatre n'eurent que prendre 
Ne qu'engagier ne que despendre, 
De vivre conseil ne troveient; 

- 95 Se en Galice n'en aleient, 

Livrassent lor cors a putage, 
Dont trop en seroit le damage. 
Saint Nicholas pitiö en prist, 
— - Oez cum faitement le fist: 

100 Trois nuiz a lor ostiel ala, 

Trois riches dons d'or lor dona. 
Le premeraiu lor at done 
Por relevier de povretie, 
Le secund don lor fait trovier 

105 Por celes filles marier, 

La tierce foiz lor at don4 
En non de sainte Trinitie. 
Par la fenestre Por getout 
Devant lor lit, si s'en alout. 
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110 A la tierce nuit eil le prist 
Qu'il out graciez, si l'euquist, 
— Qu'il iert, dont iert, cum avoil non 
Qui fet li out si riche doo. 
Et eil dist : jo sui Nicholas, 

115 Va t'en, ja mar en parleras, 
Mes loe Deu ioo orealor 
Et tes filles done a honor. 
Saint Nicholas s'en vet a tant; 
Li hom rem est liez e joiant, 

120 Retournez fut eil de servage, 
E ses filles de lor putage, 
Del avoir furent mariees 
Et bien richement conre iees. 
Quant saint Nicholas out donö 

125 Quant quo il out por araor De, 
A Mirre droit sun chemin Uot. 
E quant a la citie parvint, 
Tuit li evesque del regn£ 
Estoient iloques assetnble, 

130 Car Farcevesques morz estoit 
Qui cel honor longues tenoit; 
Iloques ierent, s' esliseient 
A qui l'arcevesqutä doureient. 
Ne la sevent a qui doner, 
135 Ne se poeient pas acorder. 

Cist otriout, eist oe voloit, 

» 

^ grftftntout, eil desdisoit. 
Uns sainz evesques i estoit 
Qui le naestier faire devoit, - 
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140 Cist comanda granz oreisons 
A faire od granz afüictions, 
Que Dex apertement muslrast, 
A qui cele honor donast 
E lor mostrast par sa pitä 
145 Qui dignes fust del' evesquie. 

Uns seinz aogles <jel ciel li dist 
Qu'il par matin celui preist 
Qui premiers al mustier vendroit, 
Ceo iert eil qui Dex esliroit ; 
160 A la porte, dist il, serras, 

Le premerain entrant prendras 

Qui iert appelez Nicholas, 
Et l'ercevesquie li donras. 

Et l'evesques issint le vit 
155 Comme li angles li out dit. 

Nicholas par matin trova, 

Anel e croce |ui dona, 

Onques ni out nul conterdit 

Qui fust de grand ni de petit. 
160 — S'ostesse ou il avoit geü, 

Ou il le soir herbergtö fu, 

Ol qu'il estoit ordonez 

Et en l'ercevesquie posez; 

De joie quant ele Pol 
165 Son enfant enz et baing guerpi 

Que de sor le feu fait avoit ; 

En on vessel de terre estoit. 

De terre a cel tens fesoit Tom 

Un tiel vessel, pan avoit non. 
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170 Si fu la mere tresmusee 
E de la joie trespensee, 
Sod eufant sur le feu lessa : 
Li feus esprist, Feve chauffa, 
Apres commencea a boillir 

175 A esmoveir e a fretnir, 
E li enfez qui dedenz fu 
Qui out le cors tendre e neu 
Eo Peve boillant si seeit, 
As boillous jueit, si's perneit, 

180 Onques en cel eve boillant 

Ne senti de mal tant ne quant. 
Puisque la messe fut 6nee 
Si s ? est la mere purpensee 
Que ele out lesse son enfant 

lö5 El baing de sor le feu ardant. 
Donc s'en vint al ostiel corant, 
Son fil par son non regretant. 
Quant fu en son ostiel entree 
Comme ferne tute desvee, 

190 L'enfant i trova tut haitie 
Ein l'eve boillant sain e 14^ 
Donc prist l'enfant , si l'aporta 
A tut le pueple e lor conta 
Le miracle que li avint. 

195 La gent a merveille le tint. 

Mult crut toust en grant renomee 
Saint Nicholas par la contree. 
Grief me serroit a recontier 
Et grief a vus a escotier 
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200 Les granz miracles e gran& biens 
Que fist a plusors crestiens; . 
Quo guidez de sa charitie' 
Et de sa grant huraüitie. 
Chastes estoit et almoniers 

205 Et a tuz leals conseilliers, 
La uuit veilleit en oreisons, 
Eu jeunes, en afflictions. 

Uoe ferne un enfant avoit 
Qui de diable pleins estoit, 

210 Ses dras rumpeit, les matns raanjeit, '_ 
Sa vie a grant dolor meneit, 
Tut depeceit ses vestemenz 
Et od ses meins et od ses denz; 
Quant saint Nicholas le seigna, 

215 Des diables le delivra. 

Trei clerc aloent a escole, 
N'en ferai mie grant parole. 
Lor ostes par nuit les oscit, 
Los cors muscea, Pavoir enprit; 

220 Saint Nicholas par Deu le sout, 
_ S'empres fu la si cum Deu plout. 
Les clers al oste demanda 
N'es pout inuscier^ si li mostra. 
Seint Nicholas par sa priere 

225 Les ames mist el cors ariere. 

Pqr ceo que as clers fist tiel honor, 
Font li clerc feste a icel jor 
De bien lirre, de bien chantier 
E de miracles recitier. 
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230 Seignors, vus qoi alez par mer, 

De cest baron oez parier 
Qui taut est partout succurable 
Et qui en mer est tant aidable. 
Marioer par la mer passoent, 

235 T)e une teure a l'autre aloent, 
Ja estoient en haute mer ; 
Tut asseür quidoent aler ; 
Es vus une tempeste grant 
Eu cele mer vient torneant, 

240 E la mer comeoce a enfler 
Et a fremir et a melier. 
Grant vent i vient, espesse pluie 
Qui as mariniers roult ennuie. 
Granz fu li venz e li orages, 

245 Esbaiz fu tut li plus sages. 
Si plaissa la tourmente toz, 
Ne valeit gueres li plus proz. 
Rompent cordes, depescent Iref, 
Fruissent cheveil, desclot la nef; 

250 Donc comencent tuit a crier, 
Deu e ses sainz a reclamier. 
Mult se cleiment cheitif e las, 
Sovent crient : seint Nicholas, 
Socour nus, saint Nicholas, sire, 

255 Se tiels es cum oomes dire! 
A tant uns hom lor aparut 
Qui en la nief od eis es tut, 
Et itant at a eis parlte: 
« Jo sui que m'avez appele. 
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260 Isnel le pas l'orez cessa, 
E Saint Nicholas s'en ala. 
AI port vindrent li notenier 
Tut sain, tut sauf voot al mostier. 
AI mostier ensement corurent, 

265 Saint Nicholas iloc conurent. 

Scnz ceo que raustrez ne lor fu 
Ne ne Feurent ainceis veü, 
Fors en la nief ou s'aparut, 
Quant el peril les socorut. 

270 A la terre a ses piez se mistrent, 
Plorant et merciant li distrent, 
Cum faitement par sa pittä 
Lor avoit en la mer aidl. 
Saint Nicholas lor respondi: 

275 Nient jo, mes Deus vos gari, 
Graces rendez a Jhü Crist 
Que ceo que vos dites vos fist. 
Ices miracles e graignors 
At fait saint Nicholas plusors. 

280 Oez seignurs^ bien fait a dire ; i 

Uns tens fut d'une grant faroire, 
Que la gent n'aveient que mengier, 
Ne s'en savoit nuls conseillier. 
El tens de la graignor cherttä 

285 Quant graindre vente fu de ble, 
Out saint Nicholas un message, 
Car pres d' iloec a un rivage 
Avoit plusors nes arivees 
De b\ii e de forment comblees. 
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290 Saint Nicholas al port ala, 
As mariniers iloc parla: 
Seignors, dist il> jo vos requier, 
Ci sui venuz a vos preier 
Que del forment que vos portez 
295 En cest pais nus enpartiez; 

Car de b\\6 sumes suffreitous, 
Mult en i at des besuignous. 
Sire, distrent eil, ne poons , 
Car par mesure le portons ; 
300 Par mesure est receüz 

Et ensui deit estre renduz. 
D' Alisandre portons cest blie, 
Par mesure pris e livr& 
Ces qui iios devons le livrer 
305 Le voudront tut remesurer. 
Li blez est a nostre seiguur 
Augustin li empereür. 
Saiüt Nicholas lor respondi: 
De cest pais aiez merci 
310 Que vos veez a mort toruie 
Se soeors n'a de vostre blie. 
De cheseune nief que avez 
Soul cent mesures nos donez. 
Par cel covent le recevrai 
315 En non del Crist qui servi ai 
Que ja meins ne n'i troverez^ 
Quant vos al mesurer vendrez. 
hxvri li ont par tel covent 
Cum il requist de tel forment. 
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320 Apres s'en vont en lor pais, 
Li forment livreat as bailiiz, 
Tutes lor raesures scnz faille 
Par conte out rendu e par taille. 
Onques mesure n'en failli, 

325 Bien fu creü, la Deu rnerci. 
A la mesure l'ont rendu 
Que primes Peurent receü, 
E puis ont as bailiiz contie 
Cum bien euren! del b\\i dontä 

330 Et coraeut il Tont retrovie. ' \/) 

Tuit en loerent Dampnedl. 
A Dampnedeu graces rendirent 
E del saint baron grant los firent. 
Quant saint Nicholas fu reines 

335 Od le formen t qu'il out des nes 
Si'l departi e devisa 
Et Dex si le multiplia, 
Tot Tan en eurent a plente 
E s ? en eurent assez sem£; 

340 Tot Pan en fu la gent garnie 
Et del secund an grant partie. 

AI tens antif que jadis fu 
Eurent diable grant vertu, 
Qui se fesoient aorer 

345 Et dex e deuesses claraer, 
Deu estoient come Phebus, 
Jupiter, Mars, Mercurius, 
Deuesses furent Diana, • 
Juno, Venus e Minerva« 
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350 La gent qoe eu Deu ne creioient 
Ne qui de Deu rien ne saroient, 
Yraages peintes aorouent, 
Lor nons el front lor escrivouent. 
Diane estoit nne deuesse 

355 Malt desveante e trioheresse, 
Diables ert qui en tiel guise 
Meteit la gent en son servise; 
Semblance de ymage perneit, 
Par quei le poeple deceveil. 

360 Ains quant saint Nicholas i fu 
Avoit la gent eu us eü 
Aorer Diane e servir. 
Saint Nicholas ne'l vout sofrir, 
L'ymage Diane brisa 

365 Et desconfist e depescea, 
Le poeple osta de la folie 
E de cele mahoraerie. 
Mult fu li diables pleins d'ire, 
Quant il out perdu sun empire 

370 Por le pueple qu'ü out perdu, 
Qu'il longement out deceü. 
Mult se pena, so il peüst 
Quo seint Nicholas deceüst. 
Une male confection, 

375 L'en l'apele mediacon, 

At fait Diane appareillier, 
Puist prist forme d'une muiller 
Qui semblout de religion, 
De vesteüre e de faceon. 
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380 En un petit batel se|mist, 
A une nief riagier se (ist, 
Qui se moveit a mier passer 
Et a saint Nicholas aler. 
Les mariners at apelez, 

380 Si lor dist: cest oille tenez, 

Ceo m'est vis, vos devez alier 
A seint Nicholas ultre mer ; 
Son mostier de cest oille oindrez 
Les meiseres e les degrez, 

390 Se lui rememberra de moi. 
Voe m'i ai jo, aler i doi, 
Mes n'en sui ore appareillee 
Ne de aler od vus aisee. 
Li respons fu as mariners 

395 Qu'il li feroent volentiers. 

Quant Diane out od eis parlie 
E cel mediacon livrö, 
S'empres Peurent il si perdue, 
Ne sout nuls que fu devenue, 

400 Bon vent eurent por bien sigler^ 
Ja estoient en haute mer. 
Une nacele i ont trovee, 
De bone gent bien atornee. 
Une seinte persone i out 

405 Qu' a seint Nicholas resemblout, 
Qui cels de la nief apela 
Corteisement les aparla: 
Qui fu, que dist, que vos livra 
La ferne qui od vos parla ? 
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410 Dites, seignors, ne me mentez, 
Que est iceo que vos portez? 
Cil li distrent la veritte 
Qu'une dame oat od eis parte, 
Pois li distrent del oignement 

415 Que il porterent e coment 
II le devaient atochier 
Par les meiseres del mustier. 
Li sainz hora lor at respondu: 
Savez vos qui la ferne fu? 

420 Ceo fu Diane qui la gent 

Deceit par son enchantement. 
Et si le volez esprovier, 
Espandez l'oille en ceste raer. 
Desque l'oille la mer tocha, 

425 De feu s'esprist e aluma, 
Contre nature de la raer 
Virent feu par tut alumer. 
Endementiers qu'il esgardoent 
Le feu dont il s'esmerveilloent 

430 Furent les niefs si devisees 
E si loing a loing desevrees 
Qu'il ne peurent od eis parlier 
Ne qui ceo estoit demander, 
Qui lor avoit mostre l'agait 

435 Que Diane lor avoit fait. 

Qu'en dirreie mes ? tant siglerent 
Qu'al port vindreut que desirerent. 
A saint Nicholas sunt venu, 
Si lui distrent qu'eurent veü 
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440 Le miracle qu'il lor mostra, 
Quant l'oille la raer aluma. 
Ceo respondi : Deu en loez, 
Que ceo vus fist que vos contez. 
Trois contes mist fors de prisou 

445 Qui iereot pris par tralson« 
D- outre mier erent repairö 
Ou ainceis furent emveie 
Por Pempereor qui par guerre 
Avoit por poi perdu sa terre. 

450 Quant eurent fait tut cel afaire 
Tuit troi se mistrent el repaire 
Et vindrent al empereor 

# 

Qui les receut a grant honor. 

Par envios e par felons 
455 Fist puis prendre les trois barons 

E par un prövost pautonier 

Qui por eis trair prist loier. 
m^ ^ r '' Costentis fu li eraperere 

E danz Esparc sis provoz ere, 
460 E li dui conte aveient non 

Nepocien, Arpilion 

E H tierz Hors; tuit troi a tort 

Estoient la jugtä a mort. 

El demein les devoit Tom pendre 
465 N'en voleit l'om raanceon prendre. 

En la chartre anuit apelerent 

Saint Nicbolas e reclamerent; 

Cil l'avaient servi jadis 

En ses prieres s' ierent mis. 
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470 Ainceis eurent a lui parlil 

Quant a Dürre l'eureot trovie. 
Uns orez les i fist torner 
Quant il deurent la mer passer. 
D'icele raier les en osta 

475 Et a salvetie les mena. 

Les trois contes a raort danpnea 
Et ja a pendre toit jugez, 
En la chartre lor en membra 
Saint Nicholas cpi'il delivra 

480 E de la roier les engitoit. 

Chesque d'els par nun l'apeloit 
Qu' a cel besoing les sucorust 
Ainz que nuls d'els mort receüst 
E il lor vint bien a besoin 

485 E si ert il d'iloc mult loin 

Sor la mer en autre contree, 
De Rome i put mainte jornee, 
Mes angelinement alout 
La ou besoiuos Papelout ; 

490 Tut savoit espiritelment, 

Oez cum ceo fu e content. ^ 
Par la grace nostre seignor 
Vint en songe al erapereor 
Qu'il les contes ost de prison 

495 E n'es mefist a perdiciou. 

Si li dist ceo que il gardast 
Qu'il les trois contes delivrast 
Qui a grant tort estoient pris 
E par enviz en prison mis. 

2 
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500 Leaument l'aveient srervi, 

Mes malvois loier lor rendi ; 
Se les eontes, dist II, ne renz 
Qui en ta cbartre tieus laenz, 
Jo en prirai le hautisme roi 
505 Que vengeance prenge de toi. 
Contre graut gent te conbatras 
Eu la bataille oscfs serras, 
Et tei e ta gent destrurront, 
Chien et oteel te mengeront, 
510 Se ces trois ne fais delivrer 
Que tu as fait emprisunier. 
Li eraperere s'esfrea, 
Ireement li demanda^ 
Qui ceo estoit qui l'aparfout 
515 E par nuit esveiilier l'osout. 
Ceo dist que Nieholas estoit, 
Qui l'evesquie de Mirre avoit. 
Itant dist e puis s'en torna, 
AI provost vint, si l'aparla: 
580 Eparc, dist ü, maleürez, 
Cheitis traltre, mal senez, 
Qui les trois contes as liez 
Et senz forfait a mort jugez, 
Va ; si's. deliyre e si's delie 
525 Si tu veus mes joir ta vie, 

Se tu n'es raez hops de prison 
Li cors de loi e ta mersou 
Serront de$troit bastirement, 
Ja n'en aura» defendeinent. 
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530 Cil denwnda, que ceo aatoit 
Qui tels manaces Ki fesoit: 
Qui es, dist ü, qui parld as ? 
Jo sui, ceo dist, saint Nicbelas 
E si sui evesques de Mirre. 

535 Torna s*en, ne ti voot plus dire. 
Costentins par matiu leva, 
Ses plus sages barons manda, 
Eparc sun provost venir ßst, 
Quant tuit i furent si lor dist, 

540 Cum ü fu ** nnit en effroi. 
Li provoz lt redist de soi ; 
Doac fist les contes appelier 
Li emperere e dentander, 
Si lor at dit ireement : 

545 Avez vtis fait enchanternent? 
Estes, dist il, enebanteor 
Qui m'avez mis en tiei freor 
E ceste nait toute veiller 
£ ne sai par quei manacier? 

550 Cil se teurent, mot ne sunerent 
De tiei parole esbai ierent. 
Nepociens at respundu 
Cum li plus sage et eisniez fü: 
Emperere, nus ne sarons, 

555 Que respondre nos te devons. 
Onques nuls de nos ne n'aprist 
Qui tiei enohantement fesist. 
Ne savons nul enchanternent 
Ne d'enchantier ü'w« latent, 
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560 Mes tant pur voir dire poon 

Qu 9 a tort nus tiens en ta prison, 
Car leaument servi t'avon, 
Si nus en renz mal guerredon. 

De bienfait at Ten le col frait; 

» 

565 Sire, ensement nus as tu fait, 
Por bien faire e por bei servir 
Nus faiz curoe larrons teuir. 
Dites, disi il, ne'l celez pas 
Savez vus qu' est eil Nicholas ? 

570 Quant eil at Nicholas nome 
Li uns at Pautre regarde 
Lor meins devers le ciel leverent 
haute voiz Jhm loerent, 
Saint Nicholas ont reclamie. 

575 Donc at Nepociens parlie: 
Nicholas, dist il, conoisson, 
Mult est de grant religion* 
Si reeunta tut qu' il estoit 
E en quel liu veü l'avoit. 

580 Puis lor at dit de ses bontez 
E de ses granz vertuz assez. 
S'empres furent quite clame, 
E delivre e deslie, 
Lors surent bien tuit li baron 

585 Que veü Pont en avision. 

Li troi conte ne deraorerent, 
A saint Nicholas droit alerent. 
Li emperere lor carca 
Grant present qu'il li enveia, 
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590 Dous chandeliere d'or raerveillus 
Et un tixte muH precius, 
E dous veissels tut de fin or 
E des meillors de son tresor. 
Quant li coute la veuu sont 

595 Jus a ses piez a terre vont, 
Beisent les piez e si conterent 
Comeot par lui delivre ierent, 
Et de mort les out engitez 
Et eil lor dist: Deu en loez. 

600 Longe chose seroit a dire 

E mult ennuiose a escrire / 

Les miracles e les sueurs 
Que li sainz hom fist a plusurs, 
Comme bons peres suecureit 

605 A tute la gent qu'il poeit, 
A mainte geut dona santiö 
Qui esteient en erafermitie, 
Plusurs delivra de diables. 
Bons hom estoit e pietables. 

610 Quant vint al jor qu'il deut finer 
Que Dex le vout od sei mener, 
Des clers i out grant assemblee 
Qui furent de cele contree. 
Et l'autre gent grant doel fesoient 

615 Por lor seignur qu' il le perdoient. 
Une ferne li vint devant, 
D'enfermitie santie querant. 
Et seint Nicholas la seigna 
E tote saine s'en ala. 



620 Deu prie que s'ame gardast 

E ses angles lui enveast. 
Ne demora que un petit, 
Les angles ja entur soi vit. 
Donc comencea a verseillier 

625 Uq psalme qui est el sautier: 
lo te domine speravi. 
A taut l'aroe del cors issi, 
Et li saint angle la portereut 
La ou Deu plut si l'alouerent, 

630 Ceo savons bien certaineroent, ^ 
Qu' en parais est hautement. 
Un sarcu de marbre at l'en pris 
O li seinz cors de lui fu nois. 
Del chief de la tombe decort 

635 Un seinz oiles qui dedenz sort, 
Par l'oile qui decort issi 
At puis Deus meint enferm gari. 
Un ercevesque i ont posl 
Eu cel honor e ordonie, 

640 Mes ne sai, par quiel acheison *\ 
En issil Ten eraveat bom. ^ 

Cil qui iert sire de la terre 
L'eissilla ne sai par quiel guerre. 
Des que eil eu elssil ala 

645 L' oilles a decourre cessa. 
Issi perdi Ten longement 
Par la citie tel oignement. 
Quant eil vint qui chaciez esteit 
L'oilles corut euna il soleit. 



650 Quant aaint Nicholas fut finex 
Et d'icesi siecle trespassez; 
Graut doel eo fönt parla contree, 
La gent en fu desconfortee. 
Ymages firent li plusur 
655 Qu'il enorerent par s'amur 

En sun nun et a aa semblance 
Por avoir de lui remembranoe. 

Une foiz vindrent d' utre mer 
Paens por crestiens robber, 
660 Mult firent graut destruction, 
Meint enmenerent en priaon. 
Un d'els une ymage trova, 
Mult li fu bei, si l'emporta 
E demanda un des cheitis 
665 Qu'il en avoit menö e pris, 
Que ceo estoit et qui valoit; 
Deist li veir, prou i auroit. 
Forme est, dist il, saint Nicholas; 
Ja tant cum tu l'ouoreras, 
670 Ne serras povres ne cheitis, 
Tant est li sainz trespoestis. 
Quant eil Poi mielz Ten ama 
E plus l'but chier, plus le garda. 
AI tonliü la o il ehanjout 
675 Ou il sun avoir assemblout, 
L'image seint Nicholas raist, 
De sun avoir gardein Ten fist. 
Un jor ne sai eum eil ala, 
L'avoir Fimage comanda. 
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« 

680 Larrong dont par tut at assez, 
Aveit od la vile assemblez. 
Senz garde Pavoir ont trovie 
N'i remest reus, tut ont emble. 
Quant li tounloiers repaira, 

685 De sun avoir. ren n'i trova. 
N'est mervoille se dolenz fu, 
Car rault li fu mesavenu. 
\x\ez fu, une verge prist, 
A grant destroit Pirna ge mist 

690 Qui sun avoir devreit gardier 
Come s' ele seüst parlier. 
L'avoir lui comanda a rendre, 
Ne s'en savoit aillors ou prendre, 
Sovent environ la feri, 

695 Assez longes la debati. 

Saint Nicholas ne'l vout lesser 
La sue image ledengier, 
Vint as larrons cfui deparleieut 
L'avoir dunt compaignon esteient. 

700 Alez, dist il, e si rendez 

L'avoir que vus embll m'avez. 
Si non, jo vus encoserai, 
As justices vos mosterrai, 
Si vus ferai (es oilz oreviel 

705 B les piez e les poinz coper. 
Come felon avez ceo pris 
Que estoit en raa garde mis. 
Debatuz en sui malement, 
Rendez Pavoir isnelement, 
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710 Cil fureut mull espoenttä 

Ariere ont tut Pavoir portie. 
Quant li tounloiers out li soen, 
Savoir poez, mult lui fut boeu, 
S'erapres receut crestienttä 

715 Por l'amor e por la bunttä 
Seint Nicholas qui sun avoir 
Lui out des larroos fait avoir, 
E meint aulre se couvertireut 
Por le miracle qu f il olrent. 

720 Dit vus avons de cest paen, 

Or vus dirrons d'un crestien, 
En quiel guise il vout decevoir 
Un giu a qui il dut avoir. 
Uns crestiens povres estoit, 

725 D'or e d'argent niestier avoit. 
A un giu vint e si li dist, 
De sun besoing cunseil requist, 
Que avoir voloit emprontier 
Mes n'avoit gages a douner. 
730 Li judeus bieu le couseilla, 
Sor 6a foi avoir lui presta, 
Et One yroage en gage prist 
Saint Nicholas que eil i mist 
Qui a lur mustier iert levee, 
735 De grant roaniere enoree, 

Ternies avint de l'avoir rendre, 
Cil quH dut ne vout terrae prendre, 
Ne lui rendi, ne terrae prist, 
Li gius i vint e- si li dist 
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740 Que son avoir a lui reodist. 
Cil nia tut e eaoondist, 
Ceo dist, que rien ne lui devoit 
Ne nule rieu ne lui rendroit. 
Taut fu la parole menee 
745 E d'ambes parz *i graantee 
Que se eil jurer li voudroit 
Sor Pymage que plege estoit, 
Que tut quite le clameroit. 
Cil l'otria que si'l feroit. 
750 Or euteodez del crestieo, 
Coveitise fait mainte ren, 
Tot ceo qu'il deut roonderuent 
Ensemble mist estreitement, 
Si l'enclost ferm en un bastun 
755 Puis le lia tut envirun^ 

Que nuls hom ne s'aperceüst 
Que ja dedenz avoir eüst. 
Quant vint a terrae de la loi, 

Sun bastun porta avuec soi, 
760 Quant il au jurer s'aprisma 

AI judeu el poing le livra, 

Puis jura qu'it lui ad reiidu 

Trestut iceo que li at du. 

Apres ceo reprist sun bastun, 
765 Si s'en torna vers sa meisun. 

Li judeus fut dolenz e las, 

Assez maldist saint Nicholas, 

Mult le blama e si criout 

Quil n'iert pas tels cum Ten conto ut. 
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770 Quant li orestieas a'en ala 
Od le bastun que il porta, 
El chemin tel somoil li prist 
Que moreüst s'il ne dorm ist, 
Enz el chemin dormir Fes tut, 

775 Travers la roiere se jut. 

Es vus a taut uu char errang 
Li bovier qui vüidrent devant 
Ne peurent Fonne trestornier 
Ne les bös peureut desturbier. 

780 Sor le dorraant li chars passa 
Mort Pout e li baston brfaa, 
Et Por qui dedenz iert chai, 
S'eropres i out leve" grant cri. 
Tuit i corurent por veeir 

785 Cel home mort e sun aveir 
Qu'il avoit el bastun enclos. 
Donc oissiez merveillus los' 
De saint Nicholas le barou 
Qui avoit fait tel wustraison, 

790 Car niustr^ out apertement 
Que eil out ovre malement. 
Et li Jude us t est venuz, 
Le mort e Pavoir at veüz, 
Seint Nicholas en mercia 

795 Qui ceo out fait e lui voa 
Que il cresüens devendroit 
Se revivre le mort fesoit. 
E li morz s'empres revesqui ; 
E li judeus se converti. 
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800 Baptizez fu e sa roaisnee 
Od lui fu tute baptizee, 
E li revescuz reconta 
Coment vers le judeu ovra. 
Oez, seignurs, si aperuez ' 

805 A rendre ceo que vus dcvez. 
Nus hom ne doit -chose voer 
Qu'il ne voille reudre e douner, 
Car s'il meismes se desment 
Que ceo voe que il ne rent, 

810 Savez que saint Nicholas fist. 
Uns hom lui voa e praroist 
Uli vessel d'argent a doner. 
Cist hom manoit juste la mer. 
Ja fist faire un hanap mult boen, 

815 Une grant masse i mist del soen. 

Que vus en feroie lonc pleit ? / 

L' hanap quant il Pout veü fait, 
Ceo dist qu' onques ue vit mellor, 
Ne si bien fait ne de tel tor. 

820 Mult lui fut bels, mult le preisa ; 
A retenir le coveita. 
Cest hanap, dist il, retendrai, 
Un autre faire referai. 
Donc fist faire un autre vessel, 

825 Assez bien fait et assez bei, 
Ales pire fu e plus legiers 
E meins valut que li premers. 
Donc at fait son erre aprester 
E son ator a mier passer, 
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830 Por alier a seint Nicholas, 

Portier at fait ses dous hanas, 
Mena sa ferne et uo enfant 
Que il aveient auques grant. 
Od autre gent entra en mier, 

835 Si comencerent a sigler. 

Quant en la profundesce furent, 
A une oure que mengier durent, 
Le meillor hanap le plus eher 
Fist avant treire a sun menger, 

840 Son fil comanda de la mer 

Prendre el hanap, as roeins laver. 
Cil de la nief aval tendi, 
Od tut le hanap fors ehai. 
Tost l'eurent sa gent deperdu ; 

845 Si lor fut vis que neiez fu. 

Es vos par cele nief grant plor 
Grant roarrement e grant dolor, 
Grant doel demeinent li plusur, 
Mes li peres assez greignur; 
850 Orient et plurent et guaimeutent, 
Complaignent soi, si se dementen^ 
Rompent chevous, depiecent dras, 
Mult reclatment saint Nicholas. 
Empres lur fil en mer saillissent, 
855 Se li notiner n'es tenissent. 

A tant li venz espeisse al trief 
Qui fist plus tost courre la nief. 
Tut droit en sunt al port venu 
Dont il estoient esraeü, 
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860 A terre sunt, isnel le pas 

Vont al inostier saint Nicholas. 
LT hanap porterent de argeitt 
Qui es toi t fatt derreinement. 
Jeünes od qffWctions firent, 
865 AI autiel vindrent, si Poffjrireut, 
Mes li hanaps lor resorti 
Qu'a terre a lor piez chai. 
Et eil Pont isnelement pris, 
Ariere Pont sur Pautiel m\% y 
870 Et li hanaps si haut sailli 

Quo de euer ens el euer chai. 
Cil furent mult espoent^, 
Et mult dolent et esfree. 
Le hanap tut de reebef pristrent, 
875 E sor l'autiet encore mrstrent, 
One ne'l sevrent si afferroer, 
Ne si tenir ne si gardier • 
Que de lor meins ne s'esohapast 
E par sor eus haut ne volast, 
880 En la nief hors del euer char, 
Tot li mustiers en retenti. 
Tut eil qui cele chose virent 
A graut nervoille s'esbairent ; 
Donc velssiez home dolent, 
885 Li sire, la feine ensenient 

Plorent e platgnent e crieent 
Bateot cope, Deu reclaraoent, 
Claimeut sei pecheor e las, 
Mult apelent seint Nicholas. 
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890 Bieu seurent que por lor pechiez 
Estoit lor fis en roier noiez 
E lor offraode refusee 
E de sor Pautiel regetee. 
N'osent nies garder vers Paottel 

895 Les clers appelent, ne fönt el, 
De chief en chief lor ont contie 
Coment il avaient ovre 
Del veisol qtril eureut toloit 
Por ceo que si bieu fait estoit. 

900 Quant il se furent fet confes, 
Ne demora gairea apres, 
Es vös el mustier lur eufant 
Le hanap en sa mein portant. 
En la mier l'avoit receü 

905 Et tuz teoz par la mein tena 

Seint Nicholas qu'il mal n'i out. 
Od le hanap que il portoot, 
Senz mal e sens poor de mort 
Le mena li bona sainz al pört 

910 E desqu'al mustier l'amena 
Ou. il pere e mere trova. 
El mustier devant Pautiel vint 
E le hanap qu'en sa mein tint 
Sor Pautiel mist e si'l beisa, 

915 Traist soi arere, si'l lesaa. 

Onques li hanaps ne se mut, 
Quant li proazdom sun fll conut 
Et la mere, Ter» lui alereat, 
Grant joie firent, Den loerent 
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920 Et toi Nicholas moult seint ber! 

Donc lor conta eil - de la mer 

Que saint Nicholas l'out garde 

ÜÜ sein e sauf al port menl. 

Getro uns hora de graot boute\ 
925 Mest jadis en une citie / 

Que Alisandre iert apelee. 

Del saint oi la renomee 

Qui mult estoit de grant poeir 

Qu 9 as pecheors poeit valeir. 
930 Volentie out qu' a lui irroit 

Si sa ferne le consentoit ; 

Si'l requerroit qu'il Deu priast 

Que fil ou fille lui donast. 

Eüfrosine sa muillier 
935 Ne'l vout mie faire lessier, 

Ne ne'l vout mie retenir. 

As oreisons voleit partir. 

La dame lui dona congtä ; 
. S'il at sün erre appareillc. 
940 Getro esteit assez puissanz, 

D'or e d'argent estoit raananz. 

Richeraent et od liö corage 

S'en vet en cel pelerinage. 

Quant il en la citie entra 
945 Grant cri, grant plor, grant doel trova, 

Car seint Nicholas iert finez 

Et en la bierre ja posez, 

Tut le pueple, tut le clergil 

Trova pur lui desconseillie. 



950 Dolent esteieht» si ploreient 

fit ses grans bontez remerabretent 
Quant Getro sout, que morä estoit 
Saint Nicholas que il queroit, 
Malt fa tristes, mult lui pesa. 

955 Les meistres clers tun assembla, 
Si lor raustra qu'ü avoit quis, 
Porquoi il meut de dun pais, 
Seignurs, dist il, la Deu meroi, 
D'autres tetrei sui venuz ci, 

960 Parlier voleie a oest baron, 

De mes pecchez querre pardon. 
Mes fiaöra est que n'i ai parlirf; 
Las dolent ! trop ai demore. 
Or vu» pri tus que vus m'aides 

965 E solonc bten me conseillea. 
Cil responentt nus ne saron 
Quid conseil doaieY t* porroo. 
Getro lor diät j «eignors, des draa 
He donez de saint Nicholas, 

970 Si's emporterai en ma terre, 

Meillors reliques ne puis querre; 
Se ma feine aveir les pooit, 
Mult richeinent les garderoit. 
Li chapelein lui graanterent 

975 Des drjas > ne sai qu'il li donerent. 
Getro de jornee en jornee . 
S'est revenu en sa contree^ 
Par le cunseil de sa muillier 
Fifit um eglise edifier, 

3 



1 



— 34 — 

980 Une eglis* . bele i fist faire, 

Les dras i mißt por seinkiaire 
Quo de! aaint baron aporta. 
Apollonea la dediea. 
Apollones prouzdom estoit, 

985 La croce al ercevesque avoit., 
N'ert encore li ans paases, 
Getro out un fil qui fu nez 
En decembre e*i jor droit, . 
Feste satnt .Niobolas estait. 

990 L'enfant appelent Deudouie/ 
Por ceo que Dex i out ovre. 
Getro viveit malt lealment 
E Eüfrosiae enseme&t; 
Seint Nicholas formest amoieot 

995 Et serveient et honoroient* 

AI raielz que il oaques poeient 
Feste saint .Nicholas feseient ^} 
De clers ricfoemctot canreer 
E de faire lirre e cbanter** 
1000 Deudonefc creut e amenda : 
Si cum li tens avant ala, 
Mais puis en eurent graut dolor 
E grant marvement e tristor, 
Car robbeor l'emfant emblerept, 
1005 Oltre la mer loin Pamenereat. " 
Uns erapereres l'achata <: 

Qui paens iert, mes mult Fama, 
Por ceo que beks e gena estoit. ; 
AI menger sun aeignur aerveit. > 
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1010 Li jor de la feste al baren 

De qui miracles aus parlOty . 
Par devant gyn seignur setvoit 
Od une cope qu'il tenoit. 
Si comeneea a suspirer, 

1015 Apres le suspt* a plorer. 
Li empereres l'esgarda, 
Vit le plourer e demanda: 
Que as que plores devant mei? 
Sire, diät il, faire« le doi 

1020 Quant me remeittbre de nia gent, 
Qui ont de moi grant raarrentent 
E grant rietor e grant euaui 
Quant il ne sevent ou jo sui. 
Enblez lur fui, dolent en sont, 

1025 Hui icest jur grant feste fönt . 
Seint Nieholas un bon seignor, 
E jo fui.ueft a icest jor« 
Grant joie sout faire min pere 
A icest ior avoe roa raere 

1030 Mult ont or fait grant assemblee 
Des cler* de tute la eontree, 
Qu'il fönt chanter hui baut e bas 
Bei e bien por seint Nicholas« 
Li empereres le fori, 

1035 trosement lui defendi 

Que mais devant hii ne plorast 
Ne que sa gent ne regardast. 
Deudonea ne se pout retreire» 
Tratst . aoi en sus, n# sout el faire, 
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1040 Od tot le htiiap qoe il tiat. 

Seint Nicholas s'empres i vint, 
Deudon4 prist, si l'en mena, 
A Alissandre le porU. 
Encore iert sis pere ol muster 

1045 Tut sui remes pur Deu prier. 
Portes eloses dedenz oroit 
B seint Nicholas rechimott, 
Qui feste estoit a icel jor; 
Por son fil iert gn grant dolor, 

1050 Es vos devant lui Deudone; 
Seint Nicholas Pont amen6 
Qui onques porte ne n'ovri, 
Ne eil ne'l sout ne ne'l sentf. 
Encor quidout estre ultre mer 

1055 Et el paleis le vin portier 
AI seignor qui servir devoit 
Od la cope qu'encor tenoit. 
Quant Gctro d'oreisons levm 
Assez longement I'esgarda, 

1060 Alna qu'il conoistre le peust ; 
Se ceo Deudonez sun fi« fast. 
Mes puis que il l'out encerchte 
Coreut vers lui, si Tat beisie. 
Chescuns des deus grant joie fht; 

1065 Done voa Getro e pratnist 

Que eheseun jor tant cum Vivreit 
Feste seist Nicholas fereit. 
Donc mona sun fil a meison 
Graut joie e feste lui tist Pen. 
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1070 Efifrosine en fu malt liee 

Qui devant oeo ert corocee« 
Et Deudoniez at recontiö 
Curaroe li seinz l'out aportä 
D' ultre la mier en si poi d'ore. 

1075 La mere Pot, de joie ptore. 

Chescun an puis tant com vesquirent 
La feste saiut Nicholas flrent; 
Devant ceo ne trevons nus pas 
Qoi ai servist safint Nicholas. 

1080 De meint leu e de meinte terre 
Vindrent gent le cora seint requerre 
E seiut Nicholas depreier 
K faire offrende a sun mustier. 
Uns raarcheaaz s'apareilla 

1085 D'alier au seint, en veie entra 
Od grant avoir qu' od lui porta. 
A une nuit se herberja. 
Lifostes qui l'out herhergM 
Son avoir out ja cavertiö» 

1090 Par nuit leva, si l'estrangla, 

Tuz les. menbres lui detrencha. 
Quant par pieees Pout detrencbtä 
En un tonel Tat tut tnucii. 
Si'l sala en un tiel endroit 

1095 Cume cbar que Ten mengier doit. 
Quant si l'out fait, si s'en parti, 
A sun lit viöt, si s'endormi. 
Seint Nioholas qui ei! queroit 
A qui merci crier volott 



1100 Par Deu e par sa graut vertu 
Vint al hostet ou li-morz fu^ 
Cume Chevaliers richement 
Apparilliez corteisement* 
AI totifcl vint ou f u fi cors, 

1105 Toz les menbres en at trait tfors, 
Si ? s «ist. trestuz la ou il füren* 
Tut eneeraeat com estre dorent. 
A tauft ü hom merz revesquf, 
Mes pas ne'l soot ne ne'l senti 

1110 Qua il euat e*ti oacia 

Ne que il fast el tonel mis, 
Car plaie m autsaneüre 
N'out : el oofs, ne ne blesceüre. 
Quant li seinz out od lui parlie 

1115 E ducement l'out coinforttf, 
Ala s'en e li marcheanz 
Rennest tresque al jor dorinanz, 
AI matm leva, s'apela 
L'oste par non, sil aloua 

1120 Et congie prist, alier s'en reut 
Car lenge voie a faire out, 
A graut merveille s'esbai 
Li pecheres quant il l'o'i. 
Tost s'en leva e si li diät 

1 1 85 Coment et porquoi il l'osoist, 
Et cum il Foul tat deeolptö 
Et el tonel mis e salie*: f 
Merci, prouzdom, jo te täai, 
Tes os quessai, ta char salai. 
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1130 MuH est peana seilt Nlchola* 
E socoarable a qul 1u vas. 
Bien doit honi requerre e prier 
Le seint qii «i bieo puet atdler. 
Quant li marcheans fentendt, - 

1135 A Dampnedeu gram* feudi, ' 

AI hoste dist, qua rie» ae sout 
Ne mes iiaet que veü oot 
Un chevalier null bei e geilt 
Qui conförtiee Pool selntement. 

1140 Donc fireiit pes, m »'acordereat, 
Et ensemble al samt alierent. 
Chescuns pur sun peehte pria, 
E Deus, oeo erei, lur pardona. 
Uli enemi avoas mortiel, 

1145 A tut le pople est eonranel, 
Ceo est diablee qui dVarrie 
Est tu* tens pleins e de- boisdie. 
• Quant hora plus sesfc sm* ereator, 
Tant vet diables ples entor ' 

1150 Por deceivre, pur engignter, 

Por destorbier, pur desveiev. • 
Uns hem mandit . eo Lombardier 
Assez eetoit de bone vie, 
Dampnedeu serveit e aroout, 

1155 Ses seioz e seiutes onerout, 
Seint Nieholas meismement ' 
Amout e houarout formeut. 
Chescun an feseit «sseaibler 
Clers a sa feste por chanter, 
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1160 Conrei lor appareillotit boen 

8 a chescun dooout del aoen. 

Avint li jurs que il devoit 

La feste faire qu'il soloit, 

Par matin *in« le jur leva, 
1165 Vesti soi, sa feine apela: 

Levea aus, diät il, Jeyez sus, 

Dame, n'eat teoa de dormir plus. 

Alons al aerviae al mustier 

Que nua seons al coraencier. 
1170 Voleatiers, dist ele, or alon, 

Mes veue ai une aviaion 

Qui ttqiitt m'a malt effireee 

Encore eu sui espoontee; 

Car ceo w'iert vis qu* ans lous veneit 
1175 Qui ma maraele me toleit, 

La char menjot, )e sanc bevoit, 

Or Qua doint Dex que ceo bien seit. 

Quant il issi ettrent parltf 

AI mustier sunt amdui alie\ 
1 1 80 A Deu . comaudent lor ostel 

E lor meison e lof chatte). 

Quaot le matin fut bieq alez 

Et li soleilz fut haut levez, 

La maisnee fu departie, 
1185 La roeiaon eurent si guerpie, 

NH remest si li emfes non . 

Qui tut aul gardoit la meison. 

Tuit esteient en graut effroi 

D'appareillier aa clers conroi. 
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1190 Es vos lo ditMe venant 
En semblanee de peneant, 
A la meson vint et entra, 
Almdsne de pain deroanda, 
Li emfes lui dist : dont veneas ? 

1 1 95 Qui estes vus ? eoment ales ? 
Donc lai respont li enemis : 
Jo sai de mult laiutein pais. 
Nus bona vhrant n'i pervendroit 
La dunt jo sni, ja tant n' irroit. 

1200 Od un roi ere en sa meson^ 
Avuee moi oi un conpaignon. 
Mis compainz forntent se preisa, 
Vers uostre seignor meserra, 
Por cee qu'iliert en graut honor 

1205 S'enorgottli contre seignor; 

Nostre seignor voult guerreer 
Mes il ne pot pron espleiter. 
Por ceo quo jo me tine od lai 
Deseritä sumes amdui. 

1210 Pois ne porrions faire pes 

Ne ne ferons nus eep james; 
Puis que jo fui deseritez 
Ne poi onques estre acordez. 
L4 sires est de grant poeir 

1215. Ne poi vers lui vertu aveir. 
Pftr envie e par maltalent 
Quant ne poi faire acordement, 
Comenceai tuz cels a mardrir 
Qu'il arvort pris por lui servir. 
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1220 Tant en ai oscis e jaurdri, 
Ja ne l'aurai mes eapeni. 
La penitance en fas taut grief 
Que a roll jor n'iert trarte a 
Ne rae faire plus datnorer, 

1225 Doun moi del pein, les moi alier« 
Mult par. est diables veisus, 
Muköse poine d'engignier tus> 
Mult s'entreraet de destorbier 
Tuä cels qui yoleni Deu . aroer. 

1230 Quant li emfes out aporte 

Le pein que eil out deraaudä * 
Li diables vers lui ata, 
Si'l prist, si'l tratst, si l'estrang&a. 
Puis li dist: n'ai suiu de meAgier, 

1235 Mes la gent faire trebuchier 

Ceo est mes deliz e ma viande, 
Mis quers nule auüre ne deraand«. 
Quant li serjant le raort trovarent, 
Mult lor pesa e mult pluretent. 

1240 Assez fu qui'l nyncea al pere. 
Oez quel doel en üat la mere. - 
Onques plei tal mustier De ündreatt 
Celeeraent a metsup vindrent* ■ - 
Quant lor enfant estrangU virfent, 

1245 Quel merveille, se grant duei firent. 
Graut marrement out e graoi djiel 
Mielz vousissent morir lor vM 
Qu'il veissent lor emfant «mort» 
Ne quident mes aveir coufoct. 
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1850 Li pere plere e grant duel fall, 
La mere ses ehevels detrait 
Et dit : lasse, matauree 
Ohi, cum male destinee 
Eh Dex, com grant mesaventure ! 

1255 Tant fui jeo ier Itee e seüre, 
Or ai perdue joie e vie, 
Des or ne pris mes uo alie 
Quant qoe eist mond ja me dorra, 
Mis quers jameis leg ne serra. 

1260 Muh sänge ai trop bten esprove, 
Bieu sai ore la veritie\ 
Li lous qui mon tetaut preneit 
E qui le sanc de moi bevolt, 
Fu bien droite senefiance 

1865 Que jo auroie grant pesance. 

Mon sanc but e prist mon tetant 
Cil qui at oscis mon enfant, 
Glorius sire en parais, 
Seint Nicholas, por quoi suffris 

1270 Que nus nostre enfant perdissions, 
Quant a toi servir estions? 
La mere issi se dementout, 
Le cors tenoit, st Fembraceout. 
Grant duel aveit par la meison, 

1275 Qui dolens se li pere non? 

Las moi dolenz, fait il, cheitis 
Quel dolor est que jo sui vis ! 
Eh Deust tant fui liez que jo Poi, 
Alias, sj.m'a dure si poi, 
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lt80 Ma joie m'at dure pellt 

Or ai graut dol, veir dit qni ditx \ 

Empres granl ris at Pom grant plor 
Empres graot joie at Pen tristor. 
Li pere e la raere plorouent, 

1285 Pleigneient soi, se deraeüloueut» 
Quant il eurent assez erü \ ; 
E longement pleint e plor6, 
Le cors en la chaoibre out partie 
Et as serjanz ont devee - 

1290 Que ja nul semblant ue feront 
Del doel que de ior enfant ont, 
Por les clers qui s'emaiereient 
E Ior mengier en guerpireient, 
Issi fu cum il comandereut, 

1895 Li clerc vindrent, si se disnerent, 
Ab table« ierent ja assis 
E devaut eis le mengiers mis, 
E as copes avoit del vin, 
Es vos al huis uo pelerm, 

1300 Qui le disnier at deraandiä 
El non de seinte cheritie, 
Seignors, ceo fu, seint Nieholas 
Pleins de pitie, ne völeit pas 
Que li prouzdoua soo fil perdist 

1305 Ne il ne autre qui'l servist. 
Quant il out le disnier rovtö 
E li sire Pout enz meniö: 
Ne puis, dist il, estroitement 
Seeir en grant presse de gent. 
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1310 Ed ta chambre menger me fal, 
se ceo non, ne mangerai. 
Li prouzdom na se vout retraire 
Del almosne qa'il dqvoit faire, 
Le pelerin avoc soi meine 

1315 En sa chambre la plus demeine 
Ou li cors del enfant giaoit 
Que li pere muscil avoit. 
Seint Nicholas la s'aprisma, 
Par la mein le prist, sfl noma, 

l*i20 Puis pria Den nostre seignur 

Qu'il par sa graoe e por a'amur 
E pur lui le feist revivre. 
Es vus l'enfant sain. e delivre. 
Li enfes sun pere apela, 

1325 Lieve sus, sa mere enbracea. 
Seint Nicholas s'esvanai 
Que nals ne'l vit ne nel' senti. 
Quant li enfes fu revescuz, 
Et seins e saus refu veüz, 

1330 Et la chose fu coneue 

Que de lui estoit aveuue, 
Tute la gent grant joie firent 
E granz graees a Den rendirent, 
E seint Nicholas plus amerent 

1335 E plus volentier l'onorerent. 

Bien iert la feste ainceis gardee 
Puis fu trois tens mieiz celebree. 
Bien estoient li «lere servi 
Puis furent mielz e plus cheri. 
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1340 Bien deit Ten bon seignot araef 

E bien servir e honorer ; 

Qui bien e bei «ert «un seiguor 

Bien toust i at prou e bonor. 

Bons sire aun serf plus n'ublie 

134ö Quant voit qu'il at mestier d'aie» 
Por ceo qua eil avoit amö 
Sein! Nicholas e honorie, 
Bien li mustra que ii Pamout 
Et que de lui si reptetibrout« 

1350 Puis que seint Nicholas fina 

E de cest wecle trespassa^ ■ 
Fu ses cors teooz en chierte •. -> 
E en mult grant autorit& . 
De bors Mirre ia citi^ ■ • 

1355 Out un mustier d'jurtiqnitie, 

La fist hora le cors sevelir, . . l . 
Moine i fürest pur Deu servin. 
De Ia tumbe ou U cors giaeit 
Une maniere d ? oille iaseit. 

1360 La gent qui aoeon mal avoient 
S'en oignoiont, si garissoieot, 
Li sain i vont por devocwai 
Et malade por guarison. 
Meint grant miracle i at Dens fait, 

1365 Meint malade e meint cootreit 
Meint fevros e meint 4ngrotie 
Receut par cel oille santie^ 
N'out baren en tute la tenre 
S'il s'entremeist de?l requerre 



N. 
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1370 Qu'il le cor» peüst retnaer 
Ne en sa terre le portier« 
Mes Deus ne lor rout consentir, 
Ne al seiut ne vint al pleisir. 
Li rois qui out en poestil, 

1375 Mirre e trestut le regniS 
I enveia an son baron 
Un proundome par mesprision, 
Se ja le eors aveir peüst 
Par nul engin qae onqufes Tust« 

1380 Cil i vint ; onc ne l'atoeha 
Ne onques parlier ne n'osa. 
Quant vit que estre ne poeit 
Iceo que il le conqueroit, 
Seint Nicholas at deprtä 

1385 Que se lui plest par sa pitte, 
Li doint aucüne rien de soi 
Ou char ou os on dent ou doi 9 
Qu'il voer peüsse e beisier, 
N'avoit de ren tel desirer. 

1300 Quant il ne se lest remuer 

Ne d' icest Hu aillors porlietj 
Ne ren ne pöt de lili avoir, 
Doint lui qu'il peüsse veoir 
£ beisier de- lui qui que seit: 

1395 Car ren ne n'est qui tant nie heiU 
Li seinz ol que eil pria, 
Si fist eeo que il desira. 
Li proozdoiö que jo vüs ai dif / 
Od tot ue vesseiet petit 
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1400 Vint al secrestoia, st li dist 
Que del oille Inf repartist. 
Et eil at le vessclet priaj 
Del oille li at dedtoz mis, 
Pois li at en sa mein tendu; 

1405 Cil l'a humbleraeot receü. 

Quant il le tint dedeoz, garda, 
Une des den* dedenz trova. 
Lez fu donques, n'out estl si, 
A Damnedeu graces reodi. . 

1410 Et al seint dont il la at dent, 
Mult l'a beieee docement. 
Malt l'out . chiere e gc*nt joie fist, 
En une chpsse d'or la pifct 
E si «or l'autiel Ja posa* 

1415 S'empres quant il la esguarda*. 
De la chasse en vint li oillesj 
Certes ceo fu mult graut mervoilles. 
Donc Pa en up paillie pospe 
Si que biep fu envolupee 

1420 Por l'oille faire retenir, 

Que james n'en peüst issir. 
Mes cum il plus l'oille covri, 
Tant corut plus e espandi. 
Onques ne se sout tant peoer 

i486 De Her ne d'emvolupier 

Que onques tenir le peüst 
Que tuz tens l'oille ne curust. 
Donc. se prist il de Den prior, 
Que la dent n'en porroijt porter. 
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1430 Tant la garda e taut la lint 

Qu' apres ltf vespre la nuit vint. 
En une buche la terms» 
Estroitemeat si la guarda, 
De ci que par matio levaat 
1435 Et la dent od lui eu portast* 

A taut cum ea dormant ae jat, 
Seint Nicholas lui apparat- 
QuL en sa mein la deat porta 
Devant lui- vint, si lui roustra* 
1440 Pois lui a dit i or tu, amis, . 
Jo t'ai fait ceo, que tu quesia. 
Veü as e beisie ma . dent; - 
Mes ne Femporteras neent. 
Ne puis mie estre devises 
1445 Ne de roea membres' deaevrez, 
Nuls ne me put james partüy 
Ne jo ue 9 l ti puis consentir. 
Quant il out dit, si s'emparti. 
Cil s'esveilla, del lit sailli, 
1450 La dent quist la ou il l'out mise, 
Ne la trova, car ele iert prisa, ■ 
Donc sout bien y nient ne dota 
Que seint Nicbolas l'emporta 
Et que il out od lui parltö. • 
1455 A merveille li *t pasie, 

Qu 9 il ne pout en portier la dent 
Ne que li , sainz lui ne'l consent. 

Oez que uua troyons lisant, 
Que li ber fist en son vivaot 

4 
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1460 Uns hom esioit palaeinos. 

Taut iert feibles, taot dolores, 
Qu'il ne poeil sor piez ester 
Ne ses mein« a sun Chief lever. 
Palacin est de tel nature, 

1465 La ou se prent longement dure, 
Ja des membres ou hom l'aura 
Nule rien faire ne purra. 
Taut fort li fait le eors secchier 
Que de reu ne se puet aider. 

1470 Uns hom qui out ceste enfertä 
Si n'en poeit aveir sante. 
D 9 une vilte ou il mes aveit 
Qui Sium apelee esteit, 
Fu a seint Nicholas menez ; 

1475 Sour un Choral fu aportez. 

Li seinz hom al mouster orout, 
Quant remes esteit, si junout. 
Cil qui le malade aportat 
Seint Nicholas pur lui pria 

1480 Que Deu priast e requelst 
Que cel malade sein feist. 
Savez que seint Nicholas fist ? 
Del oille de la lampe prist, 
Si oiust le cors tut environ 

1485 E fist a Deu une oreison.j 

Desque il Pout oint, si sailli sus 
Ben sain, ounques ren ne sent plus, 
E il qni ainz ne pont aler 
Ne se moveir ne remuer 
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1490 K «yit.avejt le palaftio, 

Tout sein, taut lez tiat san chemia« 

Apres -ceo, n'ert que uo petit, 
Uns hom fMxm de mal eeperit 
AI moustter amenes i fa, 
1495 Fous ert, le sens aveit perdo, 
Desveas ert de male maniere 
B a parei e a. maisere 
E partout ou que il poeit 
Hurtoiit son cbef e debateit. 
1500 Taut aveit euo chef dement, 
Tant debatu e tant hurte . 
Que toule la char ert blemie, 
Toate qaassee e pucrie. 
Li verm qui de la char naisaejanf 
1 505 De toutes pars aval chaeieat, 
A treis homes l'esteut mener, 
Aatrement ne poeit aler. 
Cist out seint Nichölas prM 
Que de cel desvö ait pit£. 
1510 Si prie Deu nostre seinguur, 
SanUS lui doint pur sa amur. 
Li bons confessor le seigna, 
Del diable le delivra. 
Cil qui aVeit este desvez, 
1515 Fü bien gariz e bien saueas, 
En Deu creieit e reconut 
E onoura si cum i) deut 
Qui Paveit gari par sa grace* 
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Ci faut li K**ea meslre Gimce 
1520 Qü'itad de aemt Nicholas fait, 
De Utifa en romanz estraH 
A oea Ofctert I* fit Thmt 
Qui »eint Niebohl». »Mit aniaut* 
Mout Mreit lbnges a peasory 
1585 Qui eu *>iftiaii0 ouat caatrover 
K trover en coaaoaanlie' 
Ses granz ariracles Q sa vi* 
Nus ne trovona tuafl ceus esdritt 
Ne nos Be'# avons tu» oiz. 
1530 Deprions Üeu» noatve aefegner 

Que put * eeat seint e pur -afc amup 
Nus doint de> »<»i pecke» f*rdaii> r 
E J nus- i*e*t "** eoafeasion 
Que nti» etf-hu rengaer puteae*. 
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tocife in muffiger SBieberfcolung et ki plus ad plus puet 

aider. 
28. A. lor Creator. 29« A. e tuz aes faiz. $>at Sichtige 

an beiben ©teilen in B. 
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34—37 lautet in B. qui petit serve petit prent 

qui altries fest e plus atent 
de seint nicolas ai pense 
uq aeiut de graunt autorite 
34. A. Gace. $ie richtigere Orthographie bed Warnend f)at B. 

1519. 
4L B.. de eeo ki li latins nous dit. Diefe Sedart fönnte 
ald Doriügltdjer erfdjeinen, infofern ber Dieter ft<b barin 
genauer auf bie Duette feined ©ebtc^ttf begießt, trenn ni$t 
jwei 3ei(en fp&ter baffelbe nocb einmal gefagt wäre. 
44. B. De patres fut de une cite. SOerbingd war ber £ei* 
(ige in $a tarn in Speien geboren. 3nbejj ifl SBace in 
ber Sebanblung geograpbifdjer Warnen fo wiHfül)rii<b, baß 
bie Sedart Clcipatres, wobei an Cleopatra gu benfett, 
fefyr wo&l *on bem 3>icbter, nic^t von bem tftföreiber fyer* 
rühren fann. Sud) föeint ber 3ufammen^ang fle ju forbern. 
4a 4& fehlen in B. weit bort bie Statt föon früher ald ®e* 

burtdort bed l). Wifolad bejefdjnet war. 
54» 55. B. E tel eufaunt vodreieut aveir 

dount puissent de lor faire eir. 
68. B. AI di mercres e al venderdi. 
97. B. De quant ke il porreiut Ion* auoir 
79. A, Honors e feus a deu reodait im 8Biberft>ru$e mit 
ber folgenben 3*il*f bie bei A. lautet : Se dona a poure 
geut. B. tjat bie riebtigere ©arfleflung , bafs 9Mf ota« 
feine |>abe »erfauft unb ben ürlöd ben Sinnen giebt. 
89. B. ke sount vena a graunt plente 
91. B. treis sucs files ascz beles 

05. A. se en galice nen aloient — B. se al gaeliz ne se 
louent. ©eibe Sedarten enthalten fdjwerlicb ben Sinn bed 
5)icbterd, in beffer. lateinifc^en Urfunben Weber t>on ©alicten 
nod> *on SBaled bie Siebe ifl 8uc& ftetyt man ni#t, wie 



— 55 — 

ein* tiefer ?änber ftefrerpaffen foHte. JBieBeicfct ftdnb im 

Sert galautise, ba* burd) ein ÜRifi t>erfi&nbnif bet €d>rei* 

ber jn galise »erßümmelt würbe. 
96. 97. festen in B. 
99. B. gentement le 09t 
100. 101. B. treis nuiz alast a lour houstel 

treis douns de or lor donat bei 
111. A. garcie ©cfcreibfefyler für graciez in B. — A. se loi 

enquist, bem SJer* uub ber ©rammatif wiberfpre$enb. 
114. A. Et eil lui dist unuietrifd). 
117. A. Et tes filles done a seignur. 2)ie Sedart au* B. 

erfcfcefnt f)ier im SKunbe be* ^eiligen angemeffener* 

119. A. II remtet etc. Unmetrifd) unb weniger beut(id), a(* 
B. Die gorm remist, bie fid) in beiben |)anbfd)rif!en fär 
ba* granimatffd) richtigere remest ftnbet, febeint auf einer 
93erwedj*lung &on remest =remaii8it unb remist=reraisit 
3U berufen. 

ISO. 121. B. retornez fut de poucrlez 

e ses files de putez. 

123. A. et bien richement orees. — B. e richement con- 
reiees. Orees, ba* feinen Sinn giebt unb ben SJer* 
untwflenbet tä§t , ift tfiefleiebt entfiettt al* enorees ober 
onorees, wo ba* n, burd) einen ©trid) über bem SJofal 
bejefdmet, leicht au*faOen fonnte. 

187. Et quant etc. Da* et, ba* in beiben |>anbfcfcriften fefclt, 
ift bie einfache 93en>onftänbfgung be* mangelhaften IBerfe*. 

131. A. Qui cele dignetie auoit, ein ganj pleonaßifcfcer 93er*, 
wogegen B. fagt, baf? ber S3erftprbene lange 3*it feine 
SBürbe befleibet &abe. 

135. B. of)ne pas. 2)a 2Bace bie @nbung ber 3 $erf. $tur, 
be* 3mperf. eient oieot ba(b einfolbig, balb jweifylbig ge* 
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1 btaudit, fo *ntf<$etbet nur ber gräfere 9ta$brucf für Sei* 

ftefeaitung be* pag. 
136. 137. A. eist otru an eist nel uolott 

eil grantout un. eil desdiseit. Sin ber in ben 

2>rt aufgenommenen Sedart B. war nur graantout für 

grantout gu wfoffern. 
138. A. ons sainz evesqaes i auoit — B. un sains eveskes 

esfeit* (SrfUre* tt»it>erfprid>t ber ®rämmatif, bie ben 6af. 

OMiquuG gu i avoit erlangt; bei B. iß aud SBerfefyen i 

aufgefallen. 
143. A. oel hooor. 3nbefj fennt bad 8lltfranjö|tfd)e honor 

al$ Femininum unb t>erftattet ben £fatud im SBerfe, baljer 
% cete hooor ju Iefen ifi, wie aud) in B. 133. lautet : a ki 
• ecl (e) honour dureient. 
144 A. piete — B. pitez. S)a* mobernere äBort piet<5 pafit 

ntdjt in ben SBer*. 
145. A. ereeuesquie — B. eveschez, wie and} $tt>ei 3 e " en 

*>orl)er a ki cele evesche dorraz. 2)a$ SRetrum tnU 

febeibet für bie Sedart in B. 
147. B. pressit waforfcfceinlia) »erfd&rieben für presist, Reben* 

form für preist 

154. A. issint le fist — B. le uit. S)er genauere Steint em* 
pftefylt lefctere*, unb ber Sinn wiberjlrebt wenigftenä nid)t: 
5>er 95tf*of fal? ben &. Sßtfola* fo, wie ber (Sngel tym 
fcerfünbet &aite. 

155. A. B. cum 

164. A. B. de la ioie quant ele loi. S)e$ SßerfeS Wegen iU 
entweber ba$ überftfifjtge la ju jireidjen ober fiatt ele bie 
feltnere gorm el ju aboptiren. Snbefc weljl ber aßo^Hang 
auf ba* erßere 8u$funft«mittel l)in. 

167. A. E ei on vessel offenbarer 6<6reibfel)lcr für Bo , »i* 
aua) & lieft. 
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170. B. tresmuee = (at transmutata. 
174. 175. B. jieHt bie SBorte fo: a fremir 

a esmouelr a esboillir 
178. A. si sedit — ein in B. benötigter Schreibfehler, ben 

fdjon ber 9iefm a(6 folgen entbecft. 
181. A. ue senti de mal ne tant ue quant. — Die tyier über* 
gäblige @9lbe fe&lt in ber tieften 3eile, u>o Stl^mu* 
unb @rammatif ein que forbert: puls la messe fut finee. 
B. tyat ba« Sii^tige an beiben Stellen. 
187. A. sou fil forment regretant. 
190. 191. A. tot sein i troua son enfant 

a boiüons des eve iuant — mfifHge SBieber» 
tyolung be* SBorfyergefyenben, n>e*I)alb B. fcier toorjujtetyen 
ifl. 3)a$ in B. fetjfenbe i (fi au* A. entlehnt. 
194. A. fügt )u roiracle nod> grant, mafyrfd)ein(i<t au6 Sert 196. 
196. 197. A. mult crut en grant renomee. 

saint nicholas par la contrade 
B. si en crust toust graunt renomee 
de saint nicholas par la countree 
Contrade, einen Entlang an ba6 Sßro&enjalifdje, fcerbeffert 
fdjon ber Steint, unb ben erfieu SBerd fcer&olIfWnbfgt bad 
au£ B. Ijerübergenommene toust , baä feineäwegS müßig 
fie^t: St. 3?ifo(a6 nmd)* b alb an großem 9?uf)m im 2anbe. 

199. B. E ennuious le escouler. 

200. A. e les granz biens — B. e les biens. 3nbef? läßt 
ftdj füglic&er bie 3Bieberl)olung be« «rtifeld , alft bie be* 
HbjecttDiim* aufgeben. 

202, A. que quideiz uus — B. läßt ba* fiberjlüfftge, t>erä* 
roibrige yus au& 

209. B. del diable. 2>af* diable im «Itfrangöflfc^en gettityn* 
li# o$ne Mrtifef gebraust wirb ifl betannt 
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tll. A. manoit burd) 9tarn>ed>*(ung ber SSerba manoir unb 

roener für menoit, rcie B. richtig lieft. 
215. B. fügt nod) einen 98er* tyinju : qui ia a lui De reuendrat. 
S17. A. uen frai mie Jonge parole. «bgefeben Dom SßoW* 

laute be* SSerfe* erfd)eint ba* contrafyirte frai für ferai bei 

einem 2)td)ter n>ie SBace ju bebenflid), al* baß md)t graut 

parole au* B. aorjujiefyen fein foDte. 
218. 219. A. osoieit — enprenoit Grfiere*, notfttvenbtg brei* 

ftlbfg, n>iberfirebt bem 9tlwtf)mu*. «ud? iji ba* JDeftni 

fyier angemejfcner al* ba* Stelatif. 

232. A. qui par tut est tant succurable. 2)ie SBortficdung 
bei B. iji meftr im ©eifie ber altfrangofifd)cn Sprache. 

233. A. ei qui al round est taut aidable. S)er ^eilige wirb 
fcier aber fpejietl al* Reifer jur ©ee gepriefen. B. ließ 
aud) en mer ßatt be* matten, nid)t*fagenben al mund. 

238. 239. feftlt in B. 

246. A. e issiut furent espountie toz — eine unmetrffdje 
Tautologie be* Dorfoergeljenben SSerfcö. 

248. A. depicent li tref — fcerfdjrieben für depiecent. $)er 
»er*tt>ibrige Slrtifel fallt t>or tref fo gut weg, n>ie »or 
cordes unb cheveils. gür lejjtere* SBort lefen A. unb 
B. im Sßiberfprudpe mit bem SBerfe chevilles. 3etenfafl^ 
jtnb bie ba* @d)iff gufammenljaltenbe Sßflöcfe gemeint, bie 
im Sturm jerbradjen. = lat. clavellus für clavulus. 

254. A. socore uus gegen ben 9Serö. 2)em socore=socorez 
entfprecftenb, fäfyrt A. fort: se tiels estes cum oom dire. 
55a« SRicbtige ftnbet ji$, freilieft etwa* entfMIt, bei B: 
si teus (i) es cum (nous) oioumes dire 

259. A. io sai quo mavez appeie ,,3d) roeifj baj* if)r mf# 
gerufen fyabt" »iel matter al* „3* bin**, be k." 

260. A. isnele pas loreie cessa. l'orä, pro&enjal. aurat, ifl 
bie richtige, t>om 93er* geforberte 8e*art bei B. — B. en- 
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cnele pas fott n>af)rfd>dnltd) ignel le pas auftrügen, 
tat fy&ttßg, aber t>erfet>rt en es le pas gefcfcrieben tolrb. 

864. A. tantost al mostier coreurent. 2)a coreurent fffctoerlidj 
»ferfllbfg fein fann, iß ber S$er* unaottßänbig. SBieHefty 
lief* ber 8bf(breiber l)inter tantost ein tuit aud. — • B. al 
moustier inonesement corareot gür inonesement, ba£ 
toeber ein SBort iß, nod> in ben 93er$ paßt, mochte inse- 
ment=ensenient im $ert ftef>n: „Sie (iefen inftgefammt 
}mn SRfinßer," eine (Sonjectur, bie in (Srmangelung einer 
beffern in ben Zext aufgenommen iß. 

867. A. ne il nel earent ainz coneu. Unmetrifd), ba altfran* 
jbftfd) cooeü ju Iefen iß; aud) pafft veü, bie Sedart bei 
B., beffer gum folgenben SJerfe. 

875. A. nient io mes deu uos a gari. — B. nent ieo mes 
deos vous gari. 3)a nient groeißlbig iß, muffte a im 
Xerte, in Uebereinßimmung mit B., auftfaOen. Beffer 
Würbe jeboc^ bie richtige Betonung gewahrt, inbem mit B. 
nent für nient gefegt unb au6 A. a t>or gari beibehalten 
U)&re. 9Ran bittet bemnad? ben Xert ju »erbe|fern. 

883. A. nient für nuls. 

885. A. qae graignore uente auoit li Wie. $00 ßerfoifdje 
s, tt>eld;e* in Wie nidjt fehlen barf, trübt ben Steint auf 
chertie, tt>e$balb bie Sedart bei B. ben Sorjug »erbient. 
B. grainour, wie bie Stellung im SBerfe jeigt, mit betonter 
erßer ©Übe iß für graindre fet)Icrt)aft. 

805. B. le nie partez 

897. B. familons »iedeittyt beffer alt besuignos in A. 

304. 305. fefylt in B. — A. ces qui nos denons liurer. 2>a$ 
3eid)en bed 2)atto oor qui, ba£ in biefem gatte beffer cui 
getrieben ttäre, fann letzter auffallen, alt bat Object 
le t)or livrer, tt>el$e£ ber 33er$ oljnefyin forbert. 

*9- A. Augustus iemperor, B. Augast in le empereour. 



£er butdj bat Stetrum bebingte fciaiut erforbert ben 8r* 
tifet li. $ie gorm Augustus wirb ber Dieter fdjtterlicfc 
im <5af. OMfquu* gebraust &aben. SHeHeidjt fcferteb er 
August ou, nad) ber a(tfran}i>ftf4en Seife, bie lat eigen* 
namen )u flectiren. 

315. A. de ihl toad ber Ser* »erbietet 

318» 319. B. livorer li vont par tet covent 

quaut ke iL voleient de tel forincot. 

333. B. e del bon «eint graunt pleit firent. 9(bgtfe^en »on 
ber metrifaVn Urtjuträglidtfett, wirb iuk& ber 8e*art von 
A. ber ^eilige fpejied alt saint ber, Saint baron, ent* 
entfprec&enb unferm „heiligen SRann" bejeid>net. 

340«. A. furcnt la gent garie. 

341. B. en grauut parlie. 

342. B. al tens pacus ki ia fut. — SieHeidit paenor jtatt 
paens, wat ben Ser* »enwttftönbigen würbe. 

344. B. adourer. — Aorer ifi bie gebrfiudjii^ere altfrftnjoftfdjc 
gorm. 

348. 349. A. et deuesse estoit diaue 

iuno uenus e minerue. — 2>er Steint fann fyiet 
fo wenig wie anberäwo fehlen, mfyalb B. fyier in ben 
Sert genommen Würbe, mit (Srgänjung ber Sopula jtoU 
föen Venus unb Minerva, bie jtcb nur bei A. finbet. 

332. A. yraages peintcs auoieot — matt unb *>er$Wibrig. B. 
i)at bat altere imagines* bat nid)t in ben SSer$ pafit unb 
in ber folgenben &ilt btn umjoHjianbigen SBer* 
les nouns as deus esposouent 

353. A. desueante. — B. deceuaunte. 2)a$ (5nb -e (Aßt jid) 
für beibe äBörter nidjt rechtfertigen unb mitj* gefWßen 
werben. 

356. A. diable estoit — B. diables esteit (Srftered wiber* 
ft>rio)t ber ®r<tmmatif, Severe« bem SJerfe. Da Don ben 
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Stbföretbern ty&nflg dfterc formen mit moderneren na$ 
SBiöfü^r t>ertanfct)t würben, iß e0 ttoW t>erflattet, and) fyfrr 
ert für esteit ju »ermüden. ©anj &fynlid> fagt 2Bace 
von Nr £>fana in feinem Vornan be ©rat. ▼. 535. 

Diablo» ert qui oele gent 

Decevoit per eocantemeut 

358. B. semblaunce de femme 

359. B. ffiflt no<ft fyinju 

entour rairre aomesraent 
ke aorouent laTole geot. 
300. Ains iß bimö ben 93er« geforberte (Senjectur für eocore, 

ba* beibe £anbf<tjrfften (efen. 
361. B. eo U9 teout. 
37*. Bl moult se pensat. 

373. A. saiut uicholas coment deceust. — Die Goutracthnt 
tt>n eüst unb eißt jjt ust unb ist im (Sonjuncti* 3mperf # 
iß jeboety erfi mobern. 3n Älterer Spraße »erf&mil&t ber 
©tammbofal nod) niefct mit ber glerian^filbe. B. ifi #er 
beGfcalb aorjujieljen. B. fät)rt bann fort: 
qui saueit plus enginer 
plus deeeiure plus empeirer 
qui diable ki souu pensez 
ad tout a mal faire atoruez 
375. B. undiacum lapelez loum. 397. tt>0 baflfelbe SBort Wie* 
berfeljrt, lieft A. nudiaeun — B. diacoun. 3» SJucange 
Glo8S. Lat. Med. t)eißt e$: Mediacon confectio olei 
omoia comburens. 33a6 SBort tyänßt xrfeHeictyt mit ber 
sauberfunbißen SRebea jnfammen. 
382. A. de inier passer. 

389. ß. les maiseres e les parez. 

390. A. remembra. 3)it giturf erm entfyrid}t allein bem Sinne 
unb bem SSerfet — J$. si ert reroembrauoce de mei. 



891. $06 aertftorenbe jo ift entweder ju jireidjen ober in je 
)tt ttertoanbeln. — B. ou voue i sui aler i dei. 

393. A. me dalier od uus aisee. Sßenn man für ba4 jeben* 
fallt fehlerhafte me nidrt ne, fonbern ne ne liefi, fo wirb 
ber fonfi be$ Serfe* »egen notfyroenbige #iatu$ de aler 
vermieten, ber jtd) in B> fmbet. 

395« A. quil le froint — eine gauj unerhörte, tyter bem 9tfy$' 
mu* tt>iberftrebenbe SBerbalform. 

398. II fe&lt in beiben £anbf*riften. 

403. B. de prodouraes bea atornee. 

405. A. qui a seiut etc. — B. ke. 3Me alte Spraye |atte 
ben Unterfdjieb jtt>ifd)en ben relativen Pronomina qui unb 
que nod) ntdjt feßgefteflt, unb que verlangt tyier ber SBert. 

406. 407. A. areisuoa — apela. — B. apeiaz — aparlat. 

408. A. que fu que est qui uofl liura. — B. qui fast ke dist 
ke vo luirat. Sa* «Richtige läfit fid) au* beiben Sedarten 
jufammenfteflen. 

411. A. que est ceo que;uos portez. 

415. A. quil porterent e consent 

com il le deuient atochier. — Sie SBieberijoIunfl 
von coro nad) coment iß offenbar tterfefyrt. B. fyat aud) 
fyier ba$ 9üd)tige. 

483. B. fugt nod; fytnju: 

cü soun comaundement firent 
eu la mer le oille espaundirent 

485. B. feus si esprist si alumat. 

427. A. sesprist le feu a alumer — müßige SBieber&olunf) 

be$ 93orl)erfjel)enben. 
430- 431. A. fut la nief tost esuanie 

si quil ne la uirent roie 

35er Dieter unterfcfyeibet aber j&Jifdjen bem SBoote (nacelle) 
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be* fceil. SRifofo* unb bem großem Sdrfflfe (nief) ber See* 
fairer, unb nur erftere* aerfdjwinbet. SBenn A. bann 
432. fortfährt: 

ne ne pcnrent od eis parlier 

fo ttirb bie (Sonßruction bed 6a$e$ »oDenb* »eroirrt. 
434. A. la agait. — B. la gueit. ©eibe* fetyler&aft, ba fo* 
»rf)l agait, pro», agach , al6 aud) guet 8)?a*culine flnb. 

436. B. nen firent el mes taunt siglerent „jie traten nicfyt* 
anberft, aU bajj ftc fo lange fegelten." 

449. A. perdue. Sie altfranjöjtfc&e greifeeit, ba« ^articipium 
au$ t>on bem nactjfolgenben Objecte abhängig }u machen, 
avoit perdue sa terre, n>irb Ijier burd) ben SBerft beeilt* 
trdc&tigt. 

456. B. E par un niauneis pautonier. 

437. A. luier. — B. louers. 5)a* äBort ifi loier jefct loyer, 
im allgemeinen Sinn aI6 „$oW gebraust. 

459. A. e dauz esparcus prouosteres. — B. e daunz esparc 
sis prouez ere. 3n ber lateinifdjen Urfunbe wirb ein 
Ablavius Eparcus QinaQxog) ermähnt, unb tiefen Site! 
fdjeint ber Siebter für ben ©gennamen gehalten ju fyaben. 

46t« B. liefl ganj umjerftänblidj 

e li iour tout trei a tort 
3m (ateiniföen Original fyeifien bie brei: iRepotianu«, 
UrfuG, ßupotion, lefcterer aud) 2lpilfon, unb Änpileon. 

464. A. el demain les deuoit pendre 

nem uoleit nule rancon prendre. 
Raison jweijtlbig ifi mobern, ber attfranjoftfe^en brefftf* 
bigen Sorot raancon tr>iberfät)rt in B. bejfer ifcr 9ted)t. 

466. Seibe £anbfc$riften lefen: en la chartre la nuit im 2Bi* 
berfpructye mit bem SJerfe. 

467. A. saint nicbolas soueut clamerent. Sa« Object gehört 
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aber gu appelerent im »origen 93er*. 2Iu<b ftonbe appeler 
imb clamerjietnltcfy pleonafiifdj neben einanber. 

473. A. passer la mer. Die SBortfteflung bei B. iß altfran* 
jofiföer. 

474. 475. B. u ernd li oreut deliurer 

e tonnt quitte clamer — um>erfWrtMid}e unb of# 
fenbar »erfifiinmclte S3erfe, bie fötterlidj fyietyergefyören. 

478. B. treis bachtters. 

477. B. e ia a deöoler menez im SBiberfprud) mit bem Sor* 
tyergebenben, xoo aucfc in B. nur Dorn (Rängen, nid>t 
t>om Gmtbäupten bie Siebe ifi. 

479. A. de saint nicholas quil delinra. 5>a$ 9*r6ti)fbf ige de 
ifi bei Eigennamen entbet)r(tct). B. (teil bafftr e chescuas 
par noun le apeia unb idflt bann 480. 481. auffallen, 

483. B. ki uul de eus mort i eust. 

487. B. dilec a graunte lurnee» 

.488. A. angeliroent. 2)a$ banbfdjriftlicb burcb einen ©tri* 
über bem SBorte angebeutete n mufc,! aufgefallen fein. 35ad 
»on angelus gebilbete Slbjectit) ift angelin, nicfct angeli. — 
B. mes mout inguelement alout. 

490. A. tut suauet espiritelraent. — B. kar tout saueit 
esperiteumeut. 3)ie SeSart bei A. laßt jtd> beibehalten 
unb al$ »eitere 8lu$fül)rung be$ v. 488. ©efagten fajfen: 
,,& fltoft engelgleicty unb ganj leid&t wie ein @eijl" 3n* 
befc ifi B. tyier geeigneter: „er erfuhr 8UIe$ auf geiftfge 
SBeife." 

494. A. B. Qui les contes etc. — B. ke out de prison (ißt 
ben Sa$ unvollendet. 

498. A. qui a tort estoient pris. 

499. B. e par graunt traisun en prison mis. 

500. A. serui lauient mult leaüment 

mes maluois loier lor en rend — 2)er Zett folgt B., 
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nur bafc er au* A, loier für guerdoun beibehält unb ba* 
t>er*fcibrige en flreicbt 
5()4. A. io emperirai le hautisme roi — B. iee pererai. 3)a* 
h in hautisme ^inbert im Stltfranjöftfcljen nodj ttfdjt bie 
2t^opropt)irung be* *>orl)erge$enben fiummen e. 

505. B. que gref vengaunce. 

506. A. B. conbateras. cumbateras. 
516. A. saint nicholas. — B. nicholas. 

519. B. vint al prooost sil eueillat 

520. f>ier lefen„beibe |>anbfd>riften A. epar — B. eparc fiatt 
be* früheren esparc, ebenfo 538* 

587. A. lu cors etc. Der Ärtifel lu b. f). lou, bet einer 
frühem @po#e be* SUtfranjoftfcfcen angebort unb nur in 
S)taleften $ur Sät unfere* 5>t<$ter* fortbauerte, finbet ft<$ 
in B. gar nic^t, in A. nur an jroet bi* brei ©teilen. — 

B. en ta meisoun. 
533. B. e il dist ieo sui nicholas« 
535. A. ofyne li, ba* au* B. ergänjt werben muß. 
539. A. e quant furent uenu si lor dist. — 3)er 9bfd)reiber 

fdjeint biefe $rofa für einen 93er* gehalten ju $aben. 
546. A. estes uos dist il enchanteor. — B. läfjt dist il au*. 
548» A. tute nuit mauiez fait ueiller. 
549. B. par ki roauacer — aieHeicfyt bie richtigere Se*art. 

551. B. fügt nodj fyinju: eist lor dist pur quei ne parlez 

dites pur quei ne respounez. 

555. A. unb B. laffen ba*für ben 93er* notl)tt>enbtge nus au* ; 
ebenfo fef>lt bei A. in ber nädjjfien Seilt bie Negation ne 
ober beren SBiebertyolung ne ne; erfiere finbet ftd) in B. 

562. A. e für car. 

567. A. tonür. — ©tänbe nic^t tenir in B., fo liefie fic^ honir 
»ermüden. 

5 



59t. A. uers In clel. — B. nem le cel. Devers getrauet 
bic ältere Spraye fyäuftg für vers. 

584. A. fdtftft gwffdjen turt tinb li ein ftnnlofeS ben ein. — 
II* fnfipft biefen SBertf unb ben folgenben an ben Borger* 
gekentert Wfb Heft: par seiat nieholas le barono 

ke lor pariist en auiaion. 

587. A. tut droit. — B. dreit. 

588. B. charchat. — * Die 8e*art bei A. iß infofern bemer* 
fenflroertb, al$ fonft nirgenbwo in biefct {xinbf^rift , wie 
in anbern, bat Jebige eh burcft ein einfache* <* auSgebrütft 
wirb. Die beiberfeitige Ort^ogrn^ie (äfft e« ftmeifetyaft, 
ob charger ober oherohor ba* rechte SBort fei, bod) fdjeinf 
fe$teve6 rodlpftyeiuficber. 

501. A, et uüö tlxte. 8er* nnb Qhrommatit (presto»), aud) 
Blr Stpmologte (textus) »erlangen an« — B. e un tixte 
de or prccius. 

593. A. des mieldres de sm treeor. S)er wnt>oCffianbtge 
93erd weift fcfcott auf ben geiler bin, ba mieldre bei gu* 
ten ©e&iiftfhllern nur im @af. »echt« b?0 Singul. fie^t 
2)a* «t lft£t fld» auf B> etgan^ roo e* fyeifrt: 
e plus ouncore de soun tresor. 

601. A. Et ennoiose a escrire. 

609. A. e pitable. — B. pietables. ©onfi liege ß$ piteable 
ttermutfyen, inbefl werben l)ier beibe Sßörter fynonym. 

61Ö. 611. A. finir - teoir. — B. finer — mener. Finer 
unb definer ftnb bie altfranjöjtföen 93ejeid)nungen für 
„flerben." 

614. A. et li autre graut doel fesoient. 

619. A. B. (äffen bie Gopula gu Anfang betf Serfed au«. B. 
fugt bann fyinju: la fenime out a noun egenia 

qui a seint dichak» ala« 3» ber fa' 
teinifcfyen llrfunbe t>etgt fte Eugenia. 



I 
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623. B. les aungles den eotour sei uit. ~ A. entoor lai. 

Die 8ta»enbung son soi ifi in biefem %aüt altfrangöftfcfc. 
625. A. une psalme kest el sautier. — B. une säume del 

sauter. Paalme fann aber faum ein gemfninum fein, unb 

qui fät qae freßt ben SSerd leicht roieber &cr. 
687. A. knie a taut del cor« issi. 
629. A. et a deu la presentierent. SRetrifd) ri$tiger Itnb 

poetffcfcer ifi ber 9Ser3 bei B. Alouer ifi ba* lat. allocare. 
63& 637. A. par ioile qui puis en est eissu 

eu at deus fait meinte uertu. 
643. A. lessa» B. leiasat. 9etbe6 ofcne Sinn unb 9tfyptl}mu*. 

(5* iß t)on ber Verbannung be* @rjbif<&of& burd) ben Saiu 

benenn bie Siebe unb bafyer roofel l'eissilla )u (efen. 
647. A. Ioile par tel iugemeut. €>d?on be6 SBerfeft wegen, 

nodj mef)r wegen größerer Seftimmtl)eft be* 9ufbru£6 ifi 

B. Ijier fcorjuate&en. 
655. A. que honorereat a sonor, 
661. B. mencrent eo ehaitif eisoun, t»al)rfd)einli<!) ohaitiveison 

tat captivationem, »a$ ber mattem Sedart in A. sorju* 

gießen märe, wenn man nid)t ba* Object ju mener »ermif te 
664. A. e demande a uu des cheitis. — B. puis demaudat 

un des cheitiffs. £)aö 2>eftni ifi t)ier beffer an fetner 

©teile aW ba* $r&fent, aud? conjiruirt bie altere Spraye 

demauder quelqu'un „jemanben fragen." 
671. B. un seiuz hom est bons e poestifs. 

673. 3)ie bei A. gu Anfang be* SBerfe* aufgefallene (Sopula e 
ftnbet ft* bei B. 

674. A. en un liu la o il changout. — B. al todeum ou il 
ebaniot. Xu* bem lateinifefcen Original erbeut, bafc t)ier 
tum einem 2Bed)$Ier ober 3<>ttner, thelonearius ober tolo- 
nearius, unb *on feinem $oÜ* ober SBedtfellofal, t Mo n iura 
bie Siebe ifi. (Der oltfranjöjtfdje , t>ier von ben unwif* 



— 68 — 

fenben Sfbfcbrefbern aufteilte ««dbrucf ffir (entere« iß ton- 
lieu ober tonliu. 

676. A. i mist — B. richtiger ol)ne i. 

677. A. B. e de sou auoir gardeio Pen fist. 2)fe einfache 
JRegulirung be$ 93erfe6 iß bie (Streuung be$ e. €onß 
tt>äre del avoir ju lefen, tt>ie }tt>ei 3cU*n iDeiter l'avoir, 
nidjt sou avoir ßefyt. 

678. B. ne sai ou eil alat. 

679. Semerfenftwertl), aber nid&t ungrammatifd) iß bie Sfadlaf* 
fung von a Dor l'image. — B. ließ, aller üRetrif I)ot)n^ 
fpre<fyenb: al imagine laueir comaundat 

680. A. par tut — B. par niiit. 

682. A. senz garde cel auoir ont trouie. 

684. A. li tounoreres repeira. — B. quant li notiaers re- 
peira. 93ergleid)t man tounoreres bei A. mit bemfelbcn 
Sßorte 712, roo tousneres ßefyt, unb mit bem lat. tolo- 
nearius, fo ßefyt man leicht, baß ber ©Treiber ba$ SBort 
be$ Siebter*, tonloiers, nid>t aerßanben fcat. ©anj »er* 
fe^rt iß bei B. fowofyl fyier al* 712. notiners=noteniers 9 
ba ein „Schiffer" in tiefer (Srgatylung gar nid)t »orfommt. 

690. A. deuoir gardier. 

692. A. lauoir lui comanda rendre. S)a$ fcor rendre fety* 
lenbe a iß mit bem (Snb&ofal in comanda t>erfd)moljen. 

697. A. symage longes ledengier. — B. la sue imagine a 
ledengier. 

703. ^A- mosterai. — B. moustrai. 

708. B. ergänzt ba* in A. aufgefallene en. 

709. B. hastiuement für isnelement. 

717. A« aueir. — B. raueir. 

719. B. pur le miracle ke il uirent. Da B. nid)t Wie A. o 
für ou ober o [treibt, fo muj? e* virent für oirent lefen. 



— 69 — 

B. fügt bann fyinju: eonuertie en fast la countree 

e a crestientez tournee 
720. A. dun paeo. 

736. A. a un ieueu vint si li dist. SBenn nicf)t an anbern 
Stellen tiefer <8r$äl>tung, aucb wo ein jroeifylbfgeS Sßort er* 
forberltd> tft, A. ben 3uben a(d ieu unb geu begetcfenete, fo 
ließe ftd) bem proöenjafifdjen juziea entfpre(fcenb in ieuou 
ein jueu t>ermutl)en. 3)afür lieft B., wo ber SSerd eS er- 
forbert, richtiger judeas unb judeu, gang bem erwähnten 
pro&enjalifdjen juzieu gemäß. 

729. A. gueres a engagier. 

732. B. en plege prist. 

735. Den im SHtfranj ofifdjen »ermatteten $iatu* gwiföen mi- 
niere unb enoree Dermeibet B. burd) bie Gopula e de 
grauut mauere honoree. 

737. A. eil crestien ne uout terrae prendre. Crestieus iß 
im SUtfrangöjtfdjen immer bretfylbig, fo baß ber 93er$ bter 
für B. entfdjeibet. 

740. A. quil son auoir lui rendist. — B. que sotin etc. 

741. fef)(t bei B. 

745. A. e dames parz iert si grantee. — B. e de aumbes 
deus grauntee. Fu unb iert in fo unmittelbarer 93er* 
btnbung rüfyrt gewiß nid)t *>om Dieter &er, welcher über* 
Meß graautcr nod) uncontra&irt unb breffolbig gebraust. 

746. A. fügt frier einen reimlofen ffierd J)inju, ben B. mit Stecht 
nid)t enthält: lor li uoudroit sur lymage. 

749. A. eil lolria que eil le froit. — B. ntd&t t>iel beffer eil 
le otriat ki il le freit. 

750. A. Or oez seignur etc. Slud) im folgenben SSerfe , wo 
A.-ließ: mult se quida propensier bien toerbient B. ben 
»orjug. 

757. A. que nuls auoirs dedeoz i eust. 
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761. A. al geu son baston litira. 

764 B. requist souo bastoun. 

769. B. tel cum nun clamoat 

773. A. que morir deut sil ne dormisfc S)ie Santax tt>ürbe 

ba* 3ntperf. Gonjuncti». deüst verlangen, v&at ber SBer* 

»erbietet 
775« B» trauers la rue se iust. 
781. B. roorz fut e li bastoun brusat. 3laü) B. tß tt>a6 bei 

A. jweifetyaft bleibt, li baston Nominativ unb briser ein 
intranfitfoe* JBerbunt/ Sei A. iß enttteber bastons ober 
bastoii }u lefen. 

783. A. leuie grant cri sempres i out — eine gern) rnißatt* 
r>afte, fdjon burd) ben Sletm »erfcinberte SBortßeHung. 

787. A. donc oissez merueillus los. 2)ic t>on ber Orammattf 
nic^t ftatuirten formen ber jroeiten $erfon pur. 3mperf. 
Sonjunctfo. auf -ssez bietet A. au$ fonß. Oissiez= 
audivissetis.« „Da hattet 3fyr rounberbare* 8ob gehört." 

793. A. lu mort o lauoir a renduz. £e$tere£ SBort »on Der* 
felben £anb t>erbeffert in ueuz. 

797. A. se lu mort reuiure fesoit Ü)ie rl)V$mifd)ere SBort* 
ßettung be* Serted iß au« B. entlehnt. 

803, #ier tote an einigen »orfyergeljenben Stellen bieten A. unb 

B. baä einfylbige geu-giu, u>ät)renb ber SSer* ein jroei* 
folbige* 2Bort »erlangt Da an anbern ©teilen biefer 
€rjai)lung B. bafür judeus-judeu gebraust fo iß biefed 
entfrredjenbe SBort, tt>o ba* Metrum eö erforberte, in ben 
Zcxt gefegt warben. 

806. 807. A. nus hom ne doit ceo uoer 

quii nel rende trestot entior. 

813. B. utre mer. 

814. A. la fist faire. — B. fyat ia, n>ad bie Srjäfyhutg paf' 
fenber fortführt. 



— 71 — 

816. A. freie fo — 9. fareie '*•■ 

817. A. la haoap, — 3)a haaap SRaScuHnum fft fp lonn ba* 
la nur bie SBerfcfcmeljung ju l'haaap antaiten, Die tm Wt» 
franjöjtfdjen aud) bur<b ein jefct afyirirte* h mcfct geWn* 
bert unb l)ier bupd) ben iBer* geboten rnirb. — B. qaant 
le hauap cut ben fait 

823. A. ou autre tiel faire ferai. — B. ift t>ier pafttiifcer, ba 
ber 5Kaaa feiaefttpegC eben foldj einen fautre tiel] ®ed)er, 
fonbern einen fdtfeebtern machen (aßt. B. fügt bann tyinju : 
tarne Jjod me purai aqutter 
e a aeiut picholaa deoer. 
826. A. peor. — B. pire. f$ie SBetonung »eiji fdjon auf bie 
92ominati»f*rm ^tn« 

828. A. sah «ire. — B. *eun aire. Seibed t>erfe!)rt gefd)rieben 
für erre lat. Her „Steife, 2B*g." 

829. A. de mier passer, toat, »on ator abhängig, gerechtfertigt 
»erben fönntej hibeß ift bie ßoußruciion bei B. natürlidje^ 

833. A. qui des autres iert le plus graut — B. quil aueit 
aukes gratint 38on ben anbern £iubers ift in ber Gr* 
ft&felung riic&t »riter bie SRebe, uab ber Scbmerj ber Sltern 
aber ben SBerluft be* einigen ftinbe* mußte um fo größer 
fein. 9ud> iß ed fe^r jroeifelfyaft, ob ber 3)i**er le plus 
graut für btö gen>&bnlid)e le graiodre gebrauchen würbe; 
abgefefyen bauon, ba% bad grammatifd) ridjtigere granz 
niefct t>oDflanbig auf enfant reimt — £>eöfyalb »erbitnt 
Bö. Sedart mit ber *>on feibfi ertyeUenben öerbeflerung 
ben 33orjug. 

834. A. eotre — B. entrez, unb im folgenben SBerfe 

si en mureot a errer, 
837. A. bien siglerent e raeqgier durent 
842. B. eil de la nef fors sestendist 
844. A. toat fut pluogie tost fut perdu — pluaigie fktfy ne* 
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ben bcm neie im nä^ften Seife ftberjififfig. Sind) reiuit 
perdus, wie e3 beißen muß, nfc^t ganj auf fa/ 

845« A. ceo lor fut uis. 

848. A. graut doel tuit mes li pere 
le feaoit graiguor e la mere. 
9tad) B. muß li peres ober pere af$ $(ura( bie „(Sltern" 
bebeuten. Die gegart bei A. I4ßt jtd) nur bur* (Stnf^te^ 
bung eine« jroeifolbig gebrausten fesoient gnrifd>en doel 
unb tuit retten. 

851. A. si dementent. — B. si se dementent. 

855. B. fügt nod) !)inju: souent les uessez leuer 

souent chair sovent pasmer 
quant reuindrent de paumeison 
lor fiz apeleit par souo noun 
e regardent la ou il chaiz 
od grauut plour e od grauat triz. 

856. A. li ueut sesforce lietient cel trief. 

671. A. si que enz el quor chai. — B. que de quiers enz 
al qoier chait. <£rßere$ iß uM>onjifinbig , and) ifi ba« 
nad) si hautement toieberljoite si fdjroerlid) richtig. ?efc« 
tere$ tolrb fcerbeffert, wenn man entroeber defuers für 
dequiers liefet „3>er SBedjer fiel brausen im ©jor nieber," 
ober de quor enz al quor fo beutet, baß ber 93e($er 
auö einem <II)ör ber Ätrcfce in ben anbern (Styor gefallen fei. 

<879. A. e par ensus eus. 

-884. A. B. ueissez. cf. 787. 

887. A. bateot lor cope. — Cope ift bier nf#t ba* moberne 
coupe, fynentym mit hanap, fonbern baÄ lat. culpa. 

888. A. läßt bie Sopula c au$. 

892. 893. A. e que pas nestoit acceptable 

lor offrande ne charitable. 

895. A. noseut el — ■ mußige SBieberbolung bejfelben SJerbum* 



— 73 — 

au$ 894. Ne faire el „nicfct* anber« tyun" ifl feljr ge* 
bräuctylid) im Slftfranjöjlfc&en. 

907. A. e le hanap quil portout. 

910. A. täfji audj i)ier bie (Soputa au*. 

917. B. quaut li percs souu fia conut. 

920. A. et toi seint uicholas raut loer. — B.^e tei raout 
seint nicholas ber. B. fommt bem Süchtigen toenfgflen* 
näfyer al$ A. 

925. A. manout iadis en un citie. 

930. A. volentie out quil le seruiroit 

936. A. nele nel uoleit pas reteuir. , 

939. A. eire. — B. eirre. Sgl. 828. 

943. B. fügt fyfnju: getro se muet si erad tauut 

qua mire uint dreit errauut. 

949. A. pur eis. — B. pur lui. 

953. A. quil requeroit. — 3n ©ejieljung auf v. 956. iji mit 
B. querir lijier pafienber afö requerir. 

962. 963. A. dolent en sui quant ui ai parlie 

trop me sui de ci demore. 

971. B. meilleurs relikes uirruis querre. — nirruis fdjeint 
mt^er(ianbcn für ne ruis, &on rouver, ober n'iroie. 

974. A. li chapelein le grantcrent unb im folgenben SJerfe 
cum für quil 

976. A. getro refesoit sa ioruee 
josquil uint en sa contree 

983. A. apollines les lui dona. 2)ie tat. Bearbeitung jefgt, 
ba& bie ?e$art bei B. Wer bie einjig richtige iji @$ tyei&t 
bort: dedieavit eam Apollonius episcopus ejus dem ci- 
vitatis. — B. nennt ben 33ifd)of apollonies unb fagt 
*>on il)m la croce e lerceuesebe auoit. 

986. A. encore niert pas lan trespasse. 

989. A. que feste, etc. — B. oljne que. 
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991. A. por ceo qui dex lor out grante. 

993. A. fügt ungehörig mult Dor eusemeut ein, nad} bem 

Vorgänge t>on mult lealment 992., unb eben fo utfyaf' 

fenb nod) einmal in ber fo(genben 3«k mult Umoient 
997. A. B. la Teste etc. Der »rtifel iß ^fcr überflüfjtg unb 

*er*n>ibrig. 
1094. A. etible lor fui graut doel eu foot, fo baf berfelbe 

9Wm in graut feste fönt fef)r ungeftfcitft ttteberfeljrk 
1096. A. B. de saiut nicholas. DU 8u£(a{fung Don de t>or 

(Sigennamen unb namentlich nacfc feste unb &$n(k$en 

9B5rtern iji befannt. 
1033. A. festiualment por seiut uiebolas. 

1036. A. quo iamais deuant iui ue deplorast. 

1037. B. ne sa geut regrettast — regretier iß &ieHeid)t bem 
regarder »orjujiefyen. 

1038. A. deudonie oe se pout tairc ainb 1039. ue puet el 
faire. 

1040. A. od tuit il haoap qui) tiut — B. efcenfo, nur kiil tiat. 
1043. B. a excorande le portat. 

1045. A. B. remis, bat au* grommatiföen Orünben remes 
lauten muj*. 

1046. A. fefet au* $ier im 2Biberfpru$ mit B. unb mit bem 
SBertmaf? ben Slrtifel: les portcs closes. 

1060. A. ainz. — B. ainceis, xoai f)ier angeführt »erben mag, 
um eine frühere au* metrif^en ©rünben vorgenommene 
SBertaufdjung be$ einen SBorteÄ mit bem anbern )U 
rechtfertigen. 

1067. A. la feste saiut uichoJas om froit.~B. ebenfo, nur freit« 

1076. A. iä&t an au& 

1079. A. quil onc seruist saiut pichojas — Bläßte richtiger 
fyei&en: qu'il out servi etc. n£m[i$ bie (Sltern beG flf 
retteten Änaben. SBoltte man aber que Ton serrist eic 
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lefen, fo fann ber 3)id)ter t)kr unmög(fd) fagen wellen, 
baß man dot jener 3eit beut ^eiligen 9tifo(a* nidjt ge* 
bient babe. B. verbleut fyier ben 93or$ug: „93or biefem 
ftnben mir feinen, ber fo bem #. Ä. gebient bitte." B. 
fügt bann nod) I)in$u: de feste fere e de bouourer 

de eiere fere lire e ehauntdr. 

1082. A. e de «eint nicholas depreier — urtgrammatifd) unb 
unmetrifdj. @ben fe g(eid) barauf e de faire etc. 

1084. A. un roarchant. — Da* ältere, ffltt bem ffierS ent* 
fpredjenbe breifolbfge marcheans bietet B. 

1096. A. quant lout fait ol)ne ei. 

1106. A. sist mist. — B. si posat touz. 

1112. A. car plaie ne sur saneure. — B. karplaie ne sour 
sanure. 9fu6 bem 3ufammenl)ang erljettt, baß sursaneüre, 
gletdjfam supersanatura, einen jur Rettung aufgelegten 
©erbanb bebeuten muß. 93gl. satiatura bei 2)ucange. 

1113. A. B. ne blesceure. Der 93et$ erforbert fyier ne ne, 
tt>a* bie altfran}dftfd)e ©praetye für ba* jefctge ni-ai ge# 
braudjt 

1118. A. et eil ei deraein se leua 

son oste par nun appela. 3)a6 et eil in 93ejug 
auf benjenigen, t>on bem allein eben vorder bie Siebe war, 
rüt)rt fdjroerlidj »om S)fd>ter, fonbern nur t>om Sbfcbrei* 
ber f)er. 

1120. 1121. A. reimt uout auf auoit unb lieft im nädjjien 
QSerfe sen esbai. 

1125. A. por qui e coment il loseist. $)ier fHmmen beibe 
$anbfc#riften in ber gewiß bie bamalige 3lu$fpracbe bar* 
fieOenben Schreibart oscist überein, wfifyrenb an anbern 
©teilen A. oeeire fd) reibt, wie aud) peeehere, ofyne 
baß wafyrfdMntidj ba* e in beibett Sörtern abgefonbert 
»on bem -cire ober -chere gefcikt würbe. 
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1131. A. e mut poant a qui Ca uas* 

1143. B. fügt aW britte JReimjeile nod) l)tnju: par sa merci 

ki il eo a. 
.1145. A. a tut lu pople est comunel — gegen bie %Ution$Utyt. 
1147. A. est tuz tens pleio de boisdie — gegen ben 93er$. 
1154. 1155. A. dampnedeu serueit e honoroit 

ses seinz e ses seintes arnoit. — B. Wie im %tt\, 

nur ses seinz ses seintes. 
1157. A. cbierroent für forment. 

1161 A. par matinet leua — ein um einen gu^ ju t urjer 9Ser$. 
1171. A. mes ueue ai uns auisions. 
1173. A. encores en sui espontee. 
1182. B. quaut del matin fust pece alez. 

1190. A. es vos la un diable uenant. — B. es vous le 
diable erraunt. 

1191. A. en semblance de peuant — B+ en samblaunce de 
un penant. Seffer al$ ber in B. jugelajfene $fatu* 
t>ilft bem SBerfe bad richtige breifolbtge peneant = peni- 
tentem auf. 

1193. A. un almosne de pein demanda — U>a$ ftd) mit 
2ßegn>erfung Don un beibehalten liefje. — B. Heft eben* 
faß$ überjafytig del pain del aumoiue demandaz, 

1198. A. uendrait für parvendroit. 

1199. B. la dount ieo sui ia taunt viureit. 

1200. A. od un roi sui en sa meson. 

1202. 1203. A. mis compainz forment se preiseit 

ucrs nostre seignor seu orgoilleit — obgleich 1204 
nod) einmal sen orgoilli ()ef)t imb in folget SBerbinbung 
fd)tt>erlid) orgoiller unb orgoillir neben einanber treten fann. 

1206. A. uostre seignor uoleit greuier. 

1211. A. ne ne ferons ceo qui iames. — B. ue ferroun 
nous eeo trei iammais. 
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1218. B. Heft frier unb 1220. murzrir — raurzris. 5)a$ z fott 
Ijier roafrrfdjeinlid) baS engfifdje th in murther nriebergeben. 

1219. A. que enpris auient por lui seruir. 

1223. A. que ia a mil ior iert trait a chief. — B. ki iam- 
mais nert treite a chef. 

1226. A. ueisdoa» — B« ueissas« 

1233« A« mult tost le prist sil estrangla, 

1236« A« ceo est mes deliz e roa uiande« — B. oeost moo 
delit de tel uiaunde. Die SBerfdjmefgung bed ceo unb 
est )u einer Salbe bei B. ift aud) für bie richtige Be- 
tonung be$ 9Serfe$ bei A. mafjgebenb , toie v. 391. jo 
mit aler fcerfdjmtljt. 

1240. A. la nouele est tost uenu al piere. 

1248. B. quil veisisent lour fiz. — A. emfes ftatt enfaut. 

1254. A. et dex cum grant malauenture. — Statt ber Gopula 
et erforbett aber ber ©tnn bie 3nterjection eb! 

1255. A. taut estoie ier licz e seure. 

1256. B. ore ai ma ioie toute perdue 

lasse chaitiue mal uenue. Sie beiben folgenben 
SSerfc fehlen in B. unb A. lieft ben erfien unaoflftönbig 
quant eist mond me dorra. 

1261. A. bien en sauoie la veritie. — B. ben sai ore Ia 
uerite. Die 2öat)rf)ett il)re$ Sraumed erfahrt bie grau 
aber erji jefct, beäljalb iji B. l)ier ebenfo Doqujietyen wie 
1264., too A. lieft io euteodi la senefiauce. 3n beiben 
gäUen fpricfrt außerbem baS Metrum für B. 

1277. B. fugt nodjtyinju: quant si toust ai moun fiz perduz 

e deus si toust lavei euz. 

1283« B. läßt ben| Sater jtd) in weiteren Älagereben ergießen, 
ti>al)rfd)einlid) bie Suttyat eines Spatern, ber ben SBace 
fiberbieten tooOte. 
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apres grünt gain vent graunt damage 
apres graunt saunte veot graunt rage 
encore oi matiuet al iour 
ne aueie ieo del ne plour 
graunt mal mest uenu en poi de oure 
deus quel peche mest com soure 
naueie eud mais oo enfaunt 
e cestui soul amooe taunt 
perdu ai mouo flz e moun eir 
iauimes ue quit nul autre aueir 
beaua fiz beaus chcrs taunt mar vous vi 
morz que fais tu men si me osoi 
mort kar mo prent e si me rent 
celui dount ieo ai le quer dolent 
beau fiz de ceo sui enguisous 
qoe ieo ne puis morir od vous 
saint nicholas ke ferai 
de moun fiz ki perdu ai. 
1284. 1285. A. li peres e la rnere plurenl 

pleigoent soi faire le durent. 
1290. A. que ia mal nul seroblant fönt 
1292. 1293. A. por les clers qui sen irreient 

e lor meugier em perdireienU — (Srfiere 
SSerbafform mochte fcieCeidjjt richtiger ireereient, von ircer 
Reißen. £od) »erblent aud) l)fer B. ben SSorjug. per- 
diraient iß ganj unftattbaft 
1298. B. e as hanaps aueient vin. 

1307. B. e li sires lout enz menic. — 9laä) A. führen f^n 
bie Diener, li sergant, herein. 3)odj fpridjt bie Änrebc 
1310. en ta chambre für bie Sedart bei B. 
1314. A. ouoe lui meine. 
1322. A. quil face le cors reuiure. 
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1324. 1325. B. leua sas sao pere apelat 

sa mere prist sil embrasat. 

1326. A. sesuani. — B. sennanist — beibe* altfrangofifc^c 

formen, bie aber fyier nidjt in tan SJer* paffen. 

1327. B. fügt nodj binju: 

e li emfes oat reconntie 
content li diables laut tue 
e seint niebolas lont ganz 
e fest reoiure la soue merciz. 
1329. A. et seins e sauf fu ueuz. — refu ifl a\x9 B. ent* 

letynt, tvo aber refust nenuz fiefyt 
1344. A. proazdoem sun serf pa9 naMie 
1348. B. erganjt li, ba« bei A. fe^tt. 
1350-1457. ftnbet fltfc nnr in A., unb bie Xtttixitif, bie fftr 
biefen Sbeit be$ ©ebicfcte* ber in B. fonfi ficf) barbieten* 
ben gen>M)Hgen |>ülfÄmittel entbehrt, tyxt ba|er mefcr afe 
fonfi ju (Sonjecturen fbre 3«P«** nehmen muffen, um 
»enfgjlenä offenbare ©c$reibfrf)ler nnb 5Berflö§e gegen 
9Ser$ nnb ©rammatif, an benen bie £anbförif* gerabe 
fyier reid) tfi, roegjuraumen. 
1354. A. de hors roirre la citie. 

135a A. ensevelir. — S)a* attfranjöfifdK sereiir iffc befannt 
mtb mtrb $ier bardy ben SJerd bebingt 

1359. A. meines i forent — gegen ©er* nnb Sfejriottfletyre. 

1364. A. et li malade. 

1365. A. meint malade meint contreit. 

1370. A. quil le cors seint peust remuer. 2)a$ Slbjectfo 
(äpt ftdj für ben Serd retten, wenn man ftott be$ <§on* 
funct. 3mperf. peäst, einer jroetfylbigen Serbaiform, ben 
6onjnnct $rftf. paist lief*. 

1371. A. ne en sa terre portier. 93iefletd)t iß reponier ja 
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lefen, unb re burcf) 2$ertt>ed)«lung mit bem fcorfcergeljenben 
re in terre auSgelaffen. 

1376. A. laßt i »or enueia au*. 

1380. A. onques ne latocha. 

1383. A. iceo quil conqueroit. 

1388. A. puisse toa* fta) rechtfertigen läjjt burd) annähme 
eine* £fatu* jtt>ffd)en puisse unb e beisier. Dagegen 
fji in ben folgenben SSerfen , n>o biefetbc Sitte nod) ein« 
brtngltdjer unb umßänbliä)er borgetragen roirb v. 1393. 
im 2Btberft>rua)e mit A. peüsse für puisse ju lefen. 

1395. Die Siebe fpringt Ijier \>lc$li<t) au* ber inbireften in eine 
birefte um — ein 2Bed)feI, ber toietteidjt auf einem 3rr* 
tfyum ber £anbfä)rfft, »iettefdjt aber aud) auf ber natoen 
9to#läffigfeit be* altfranjöftfa)en (Sr$al)lung*ton$ beruft. 

1400« A« sakerstoin — 93emerfen*n>ertl) ifl ber ©ebraud) be* 
k, ben biefe 4>anbft&rift fonfl faum fennt. <Bgt. 625. 

1402« A. uessel pris« 

1411. A. uult la beise doceroent. 

1414« A. e sor lautiel la posa unb im Jolgenben SSerfe las- 
guarda« 

1416. A. chassa — tt)ol)l ein bloper ©d)reibfel)ler. 

1417« A. certes ceo fu muH merueilles« 2>a* Slb&erKum 
läpt jtä) nidjt unmittelbar mit bem (gubfianttoum »er* 
binben, unb grant ifi bie einfache Grganjung be* man* 
gelljaften SBerfe*. 

1418. A. uue paillie. — 5)a* SBort fommt bon pallium unb 

ifl 9Ra*culinum. 

1419. A. si que bieu fu uolupee. 14*25. fief)t richtiger emuolupier. 

1422. mes ober ein äbnlitbe* SBort fdjeinen 98er* unb Sinn 
gu verlangen. — A. ließ: cum il plus loille couri. 

1427. A. ne decorust. 
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1«8. A. W bfefttt 93er* nur |ur £Alftt frferttift W« prü*. 

S9Bettfrf)tn 14^t ftcb trat de . , . prier erlernten. 
1433. A. estroitement la guarda. 

1435. A. et la den* od lui portast. 

1436. a tapt ifl Gonfertur jur SBect>oOfiatibt0Utifl *t* IBerfe«. 
1445« 1446. A. ne mes meafcres deseuraz 

oula tie me pat paltir. 

1456. A. quil ne pout portier la denk 

1458. gür bie folgenben elf SBerfe fielen beibe £anbtorlften gu 
©ebote, bi6 bann mit v. 1468. ba* ©ouce'fc&e SRanufcrtyt 
abbricht unb fär ben SReft bc* ©ebicty« nur bie Diflb^föe 
$anbfd>rift benufct mürben fann. 

1462. A. ne puet sor ses piez esteer. — B. qui ne poeit 
sour pez ester. 

1466. A. del membre la ou le mal serra — 

1468. A. aiuz li fait les merabres secchier. — B. (aunt fort 
lui fest le cors secchir. 

1469. B. qui rens ne se puet aidir. 

1473. Sie lateinifd)e Urfunbe fpridjt »ou bem monasterium 
sanctae Syou. 

1476. B. orrout unb im folgenben SJerfe si iunonk 

1492. B. apres ceo nen ki un petit. 

1493. B. uns houme plein de mal esprit. 3)en Stominaito 
homrae verträgt bad 8ltfranjojtfd)e toeit weniger al6 ba* 
fet)r gebräuchliche esperit. 

1496. B. deuez ert — offenbar desvez tote oben unb 1514. 
richtig jie&t 

1498. B. e partout ou il poeit — toielleictyt ou que il poeit. 

1501. B. taunt debatit taunt hurte. 

1510. B. si prie deu soun seingnour. 

6 



IS19. B. Guft«x* — flettnfi bie richtige Orthographie. Da aber 
ber altfran|öfif4)c Saut gu = engl. w. tnefc unt) mefyr 
au* ber ©pracbe aerfcfctoanb unb einem einfachen g *ßlafc 
machte, trat jiatt be* romanifdjcn S^nftjeic^end ba* 
germanifcfye w an bie ©teile. 

1522. B. a osberd le iis thiout. 33ß(. bie SBorrebe. 

1528. B. nou8 ne troueums ceus escriz. 
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Selnt JVicolaa the blscliop< 



the fereste day Chat he was iborn. that child that was so gode f l u 






Seint Nicolas the good man. that good ooofessour was 

icorae was of hy kin. in the cite of patras ^ / 

for in patras he was iborn* ic nele therof nought lyo 

Ms modir icleped iohane. his fadir epyffany • ». - * > 

as htt in a mele ibathed. alone opryht he stode 

as sone as he was iborn . he was good and clene 

the friday no the wednistfay. he nolde souke but ene 

tho he couthe snththe gd and speke. as me se childrin do 
) leping playing and raging. he beleved clene al so 

tho he was suth of grette elde. to scole he was isette 

he bygan to lerny wel. me nyst no child bette 

and suththe tho he more witt couthe. alle his stodye he toke 

to godspeles and to holy writ. and alle othlr bokis forsoke 
' after his fadir deth and bis modir. this holy man seiot oecolas 

wel l^te he tolde of here gode. for here eyr he was 

pore men he yaf it clene. wher so he saygh bede 

and whan hy nolde Mdde non« stillelyche he wold hem lede 

a gret lord that was ther besyde. that thorwe lether cas Bi ~ V* 1 « 

this_good was al to nought agon. and apored he was 

thre doughtrid he hadde fayre. clene and gode and so 

in gret myseyse hy weren ibrought. hy nyste what to do 

here red hy nom alle thre. lyghte women to' bycome 

rather than hy weren in hoogir dede. to libben in hordoine 
" gret pete he hadde in bis herte. this bisschop neoolas 

tho he i hur de of the del. that among hem was 
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of bis fadir fl^oold anyght. a besaunt of gold he nome 

io a clout wel stillelyche. and to bere hous be come 

to a derne windowe stillelyche. wel softe he gao gon _ 

aod cast In tbat gold priuelyche. and wente agen anon 

this hosebonde amorwe aros. and hernf nyste nought 

he com and fond the fe^&he of golde. woche tbat necolas broughi 

and therwit hem consaylid wel. bis eldest doughter sone 

he thonked ged myd geod berte. tbat so iberd bis hone 

an other nyght seint necolas. as oure lord hit wolde 

In the fenestre ther in a cast. an other b£ of golde 

this hosebonde amorwende. to lok wo so bis frend were 

and thought tbat he him wolde awayty. yif he more come there 

be conseyled bis ather doughter ewythe wel. wit this b£ of golde 

yit thought seint necolas. tbat more tbedir he wolde 

the thridde night he wente yit. to the fenestre aeftso ae «© 

and cast in a b^ of golde> as he was/i^ooe4 to done *P 

this heaeboBde stert hkn pp tho. and heut bim wel feste 

be ne let him nought go. er be were iknojte alte laste 

min nycolas yerne bad. tha* he no mae fore sede 

the wyle that he alyve were. of this ilke priue dede 

wit this go)d the thridde doughter. inconseyled wel was 

and alle thre were ryche wiuis. thorw seint oycolas 

Hit beul that tbe biashop of mirre, that of the jonde was dede 
that folk com to sechs aoofter. and ther of nou* her« rede 
anyght as be beden yerne» « voys com in meting 
to a byssbef tbat isayster was. al other the cbesing 
goth he seyde to morwe. to cbirehe ar day be 
and the ferste man that ye mowe. in the chcrcha ise 
that is hote necolas. and taketb hy wel sone 
and maketb him byssbop of myrre. for god halb aurd youre hone 
this byssbop and tbis other folk. aroae ar hit day were 
and come te cherebe and ifouode« seint nycolas there 
in an herne priueliebe- by asbed wbat be was 
and wbat were bis aarne. be seyde syre nycolas ^6*3^ • 
by nome and ladde him anon. to the cbirehe of myrre 
and sacred hym to bjt*shop sone. and set bym on bis se 
so prist he was to alle men. that en him bed* and cryde 
and soebe meracle for hem dede. that me tberof efake wyde 
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A gret aee> of awa atyme. la te tbe see werte 
In to a ship fco de» bere aedt* ghif oure lord' tbe grace~seDde 
?*? sothat ther com a grct temeest. tbat by wende edrenobe 
' hj cride on god an 4 sein* neoolas. tbat he shold oe bem teenche 
as by gradde by seygh cerne* auoward tbe water ba syde 
a bysshep ewytae faire, wel yerne en hym ky cryde 
lo me bere qooth Ibis hely maa. ye eleptih ne so faste 
seggeth me wbat youre will? be. aad wherof gt beeth agasta 
lord by seyde aeeolas yif bit ben tby wUle 
saue us aou ef tbie tempest bere tbat we ae spylto 
ne dorre ye quotb thj* boty' man« of nothiog ad rede 
tbe wedir was wel stille aeee« tho be tbis werde» sede 
tho by bebeld after tbis geed man. aad be Dysto wber be was 
by thonked moeae ibtt criat. and tbe bisseop seiet ayeolee 
by wente te,jnyrre aad eeeghtei» bim. tbe by to londe eenie 
and to sotbe iseygh tbat bit was be. tbat detb bem by aem 
lord by seyde iheried tbeu be. te tbe we gradde blyae 
auoward tbe se tbou com to us. aad brougbtest es te lyoe 
tbis godmaa tbe be berde tbis. be thonked aad beryed also 
oure lord tbat wolde for bis loue» soebe merakle de 
Hit bifil an ofcber tyme. of tbe bysscbop aecelas 
tbat gret banger al aboute, in bis byssebopriebe wa» 
from fern tber com cbepis. wit gret eora ther be syde 
tbe bysscbep wente agen bem soae. aod bade bem astouede abyde 
for tbe loue of ihn crisU leuetb me be sede 
an honderd quarteres of tbe com. ihafc ye deth tbere lede 
certis syre quoth tbis cbipmen» tbat ae dorre we nougat 
for al tbis com tbat tbou isey. tbat we babbetb ibreeght 
beth swytbe cars met wit al. itake U U us ecbea 
for to lede tbe emperour. we ne dorre make tber ef ao loa 
ye cholle yelden up tbat folle. as me tok you for to lede 
ye ne cholletb fayly of youre met. ne be ye ia nev drede 
tbis cbipmta up trist of bis word« largeliche hia mstte 
. and toke W*scbQp\weJ imete. an hondred quarteres of wbete 
Ay tho tbey come bom by badde tbat fülle« and wel more tber to 
^ gret woadir hadde tbe cbipmeane« hough bit watb so 

tbey tolde hou tbey toke aecelas coro* for be us besought 
and hou he bebet tbat it ne cholde« therlore wany neught 
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and alle the contre hadde eorn inough. to meto and ehe fco sede Jfc* 
to yer and more of (hie com. that hy there goa lede 
Seint neeolas an other tyme. by a fayre tre com 
he fond (her many men. that deden ayen christindom 

seint oeeolaa hem (orned echon, gode for to be — 

Q and made hem frleuc the deuelis lore. aod Jieaen adoun che tre 
the deuil after (hilke tyme. to bym hadde gret eade & 
for to aleggen his pouer. in ech maner he gan fonde 

PUgrimes ther weren in the se. to selnt necolas to wende 
for goodnesse that hy of hym iherd. ylf god hem wolden sende 
the fonrme of a fayr woman. the deoel com hem to 
lordioges ehe teyde wel to you. that ye mowe youre wille do 

for to seche this holyman. so myghty b and bende 

Jeur ich hadde than eny thing. that ich myght wit you wende 
nemeth ther (hie good oynement. that precious is myd alle 
when ye cometh into his cbercbe. smereth ther wit eche walle 
this pilgrimes wit glad herte. this oynement nome 
and hy wente forth in the see. fair men agen hem cpme 
a bysschop ther was among hem. swythe fair man and hende 
they grette hem fayre and asked hem. wbodir/fty wolden wende 
and who were the woman. that come so hem to 
und what hit was that she tok you. aod/^hat ge cholle ther myd do 
?V £2?°-°** '* an oynement« these pilgrimes tho sede 

(hat is that the woman us bade, to tne bysschop myrre lede 
and that we ther wit ne fonde. wfaan hit were thedir ibrought 
© smery the holy cherche wowi s. tbat we ne beleued hit nought 
ye quoth this holy man ye netetb. what was she » ^_ 

scheue me the oynement. aud ye cholleth som del ise ' i - . 
this good man nom this oynement. and amydde the se hit caste 
the water begon (9 brenne anon. agen his kende wel faste , 
from stede to stede the fer orn. and brenned tbat water iwis, 
here ye seth quoth this bysschop. what youre ovnemen| !&„_ 

^j % g$ the lether. deuel of belle thit was. that hit you tok with bis honde 
for to brenne thilke cherche. for he bath ther to gret onde q 
the bysscbpj) wgnte forth anon. and the pilgrimes that bym soughte 
tho by com to bym in his cherche. hy stoden in gret tbougbte 

; ;\*>f> lord tbey seyde noug JL.thin ore moche is thin power 
(bat we iseygh in the se. er that we comen ber 
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$£( Lethermen werred o tyme the emperour of romo 

ö and destroyed bis londes fast, and batayle ageo bym aeme 

ibe emperour nom tlu? grete lordes. and other many an k >~ > 

to wende wit gret power, to fyghte wit bis fon 
Ar 8 ° that the WIDd here chepis drof. as hit wer e by cas 

to the contrey of myrre. as this bysschop was . N , 

this bisschop Imrde of bem teile, agen beoi he weate sone 

and bed hym come and ete wit bim. and hy graoted bis bona 

so that tborw tbis holyman. by and here fpou 

wit oute strok of Mod ichad. acorded were anon 

hy com and tolde the emperour. hou hy badde oa Hake 

the emperour was wel ipaid. and gret feste gao bem make - 
n and lether felauis come sone. and badde tber to enuye 

and seyde hy badde Che emperour. ido a trecherye 

a fol pais imade wit bis foon. and wit gret felonye 

sory pays bem comme to. so wel hy couthe lye 
Q so faste wer these jethej- men* up these maystris ihre 

the emperour swor bis oth. tbat arlaue hy cholde be 

tbo this tidinges weren ibrought. to this princis thre 

by wepe and cryde delfuUicbe. tbat rutbe btt was to se 

lord by seyde seint neeolas. that in whom wel glade we yede 

and as wie as we giltles betb. thou belpe us to oure nede 

anyght as tbe emperoure. as lord lay and syre 

in his paleis that was so strenge, i barred wit strong ire 

to bim rigbt before his bedde. seint neeolas tber eome 

wbai thenketh be seyde emperour. ntyd thin fals dorne 

why hastou giltles men. in soche prison ibrought 

and thenkistou welle bem giltles* ic rede wk_d£aue (hy thought 

other thou ehalt iu werre. ben brougbt of lyfdaue 

tber fouJes chaldeth and wilde bestes, thin carioun al to drawe 

what ertou quotb the emperoure. other of wboche puste 

that in soche tyme darst here come. in min paleyse to me 

ic am quotb he neeolas. bisschop of myrre 

seint neeolas wente also , to this hy iustise 

in tbe paleys by syde as be lay. and maked hym aaryse 

wit wraththe the ich rede anon. of thin foule tboughte 

that thou wost tbo giltles men« to dethe cholden ben brougte m > 

what ertou this other sede. that tpexst wordes so grete 



that the emperoar jf by ftnatiee. thus eeldelielie dar* wrete 

ic am he seyd* aaeelae bysecbep of myrre 

böte thou wit draaa thy red sone. tbou ne ehalt neuer ilae 

the emperour lay and qaaked. and seafe after bis iustfse^ 

tbat adradde wae as aore as he. and quake* lachte wise 

here eytber tolde otber fore. how he to htm sede 

and thretened Mm baldelfebe. hy were fn gret drede 



and for to c beide frem hia wraththe. an otber hy moste rede 
the presonys hy lette up ffecebe. and be fore hem lede 
kente amya quoth tbe emperour. wbat manner me» eetb ya 
tbat thus thorw yovre enchauntement. anygbt deryeth me 
iknoue ye eny not quoth the emperoar. tbat hotetb necola* 
eher nas non of beut with «bis word. that ht grat bope nas 
here honden by beide up on ayghe. and laude cryde and gradde 
to the bysschop necolas. tbat he reutb of hem hadde 
and thorw hym quoth the emperour*. ic grante you to lyue 
to hym hy ernetb haatelyche. and fiefleth him wel blyue 
tbe presonys wente wlt glad obere, to bysschop necolas 
and thonked hym aa hy oughtea wel. of tbls folif cas &*S 

Tho oure lordea wille was. tbat he oholde heauee wende 
the tbrettetbe psaJme of tbe aauter. be seyde at tbe neade 
be dayde ac tbe syxte fers, aad in tbe Ihre aad feurtl yere 
after that god an ertbe com. as the bok ns doth lere 
in a toumbe of amrbre. he was ileid fityre wit alle 
oyle out of the marbresto». aaon tber gaa welle 
seke men ther gon sriae. wel ibikka tbedir ga* 
and anoynte hem tber wit. and here hele hadde anon 
an otber byssehop tber was satbtbe. after aeiac necatae 
that swythe wel hia myatir dede. aod boly- man he waa 
otber men hadde enuye ther to. and of bis byaschopryohe brougbte 
seint necolas (bis boly man. on tbls unryght rheughte 
the welle et oyle adrejed anon. aad* tbeke of water alaa 
ther nolde a drope welle tber of. ac be wäre agen ido 

In a tyme a cristene man« to a iew yede 
for to borw goM ad bim. in bis moebft nede 
he ne myghte finde aa borw.. ne wed be hadde aoa 
the iew to seiet aacholas oherehe. wit hym be bade gaa 
up seiet necojae auter be *wor. at a aerieat daye 
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•o help hym god and seini necolas. bis goM for to puye 
this iu for «eint necolas loae. this *cbe he ae forsoke 
and seint necolas te borwe nom. and the gold hym toke 
9«y ac this lether cfistio man. the hit com to bis da je 

this gold he nold yilde nougbt. and thonght che teil betraye 
the ieu com and asked hym. whan t>at he hym pay wolde 
tho chrewe. quoti this e4her. ich babbe hit the Myoide 
the ieu sede nay and he yisse. ac alle ne yelde hit Jtougjit 
the ieu let hym someny. to court he was ibrooght 

as this false Christin man. taonght on false ongyne .. 

and bis staf nom in hie honde. ibebed fast wlt inae 
ther in be dede alle tbat golde. that he cbolde the Ieu yelde 
and fellyche hit ditte. that non ne chold hit fefde 
tho be cbolde bis otb de. bis false staff be toke 
the iew tle whyte for to holde, and leyde bis bond uppon the boke 
as moche yeld be seyde Iberwed. ef Che ieu that bor is 
so helpe me god and seist necolas. i tok to hym Iwis 
q thi« lether man myd bis fals otbe. wel ileued he was 
and this other for he. was a iew. notbing ileued nas 
now thott hast me begifed seyde the iew. myd chra ftrise cas 
ic bidde thy thorwe that he me yllde. the lord seint necolas 
the iew myd wel sery chere. wente forth anon 
the false man nom hie staf. and hamward gan gon 
and hamward he hadde be the weye. to stepe wel good wilfe 
as tweye weyns togedere com. adonn he !ay wel stille 
as he slep this false man. a cart ther com gon. 
and debrosld alle bis false bons. tbat he deyde anon 
that o whel brak a to bis staf. as many man Isay 
tbat gold schedde «urt al abrode, and amydde Che wey lay 
the ieu tho he this isay. loude he gan to crie 
and tbonked seint necolas. of the trechery 
for the meracle men hym radde. cristfn for to be 
certis quoth he icti nele nnught yifc er ich more Ise 
and yif god and srefnrt necolas wolle, this fafs mnn lyf sende 
erist?n ich wole be and serufn hym. to my lyues ende 
from deth te lyue tftls fals man. Chorw seint uecoms com 
tho the ieu this isey. he wftwM chrrstindom 
her ye seth hon hit yeth of men. that by gyle sweryeth so 
tJ^JUL m y& %y* e swerye soth. forswore liy beth ther to 
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A good man ek a tyme. that long was myd his wyiis 
and no child ne rnygbte habbe. that com bim to lyue 
seine Decolas ofte be badde. a chlld hym cbolde sende 
and byhed hym yif hit so were. to hym for to wende 
and wit him a fair coupe. that cbiJde lede sone 
to seint necolas bis cherche. yif he ihurd bis bone _ 

seint necolas iherd bis bone. für good he is and mylde 
hit bifil ther after sone. that thls wif was myd chiide 
and brought furth a faire sone. glad tbis goodman was 
he let make a coupe of gold. to presenty seint necolas 
so faire was tiie coupe. tho it was redy wrougbt 
and tbis hosebonde it was so lef. tbat he nolde here belene nougbt 
ac held hym in his owe hous. hym silue ther of to drinke 
an other to seiht necolas. the goldsmyth let be swinke 
tho his sone was wel iwoxe. and hadde strengthe and myghte 
tbis göod man to bis pilgrimage. of seint necolas him dyghte 
he nom wit hym his leue sone. and his coppes beye 
that on to offrey to seint necolas. tbat other to serue by the weye 
so that he comen in the see. as by tbat wey wende 
after water of the see. the good man his sone sende 
fecche me he seyde of the water in myne owin coupe 
that child dede his fadir beste, and to the water gan stoupe 
the coupe feile ont of bis bonde. and anon to grounde sonke 
the child wel sone afterward, in the see adronke 
£?f) M rHn l-^i made tbis old man. tho he isey tbis cas 
for wel ich wot ich habe gilt, my lord seint nicolas 
«5 this goodman hym wente forth. in sorwe and delful thought 
as he to seint necolas com. he ne torned agen nought 
tho he to his auter com. that he lange badde isought 
the coupe he offred ther to. that he theder brought 
the coupe higte anon agen. be nplde asjin^ there 
ac hiptether in to the flore. wit wrathe as hit were 
the goodman here nom up efte. and offred hym age 
Sb QJ? sonc . ne n| P fce from the auter. that alle by gon ise 

ic wolde offry the otber coupe. ac ich ne may nought to bym coms 
underfonge these gifte of me. for the other me is beopme 
underfonge my sone. for tbon wost wher he is 
let my sone offry to the thilke. and let me offry tbis 
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tnjd this word iber com in. bis sone that was adreynte 
and ber (he coupe on bis honde. tbat was wit hym atcy nte, 

jp grant del made tbis old man. tho he isey tbis cas 
tu the auter he yede and offred. tho to seint necolas 
lord ich crye tbe mercy. for sore ich habbe the agilt 
foryeue me nouth e niy mysdedis. for thou myght wel yif thou wolt 
ne chal ich neuer agens the. do no trecherye 
forylf me lord yif thon vwolt. i crie the mercye 
my sone thou hast isauecf > nouth e. iblessed mot thou be 
and euer we the wole honoury. bpthe ic and ek he 
hy wente and offred here coppen tfothe. to the heye weued 
for ioye hi* sone he seye alyue. to kysse hym he ne bleued 
leue sone how hast ifare. teile me nouthe anon 

Sfy certis syre quoth the sone. i chal ar ijcenne gon 

tho thou me to the water sendest, water for to bringe 

the fend me hente in the water. and me to grounde gon bringe 

and a man ireuerced fayre. so god yef that cas 

and bere me up from the water. that ich adreynte nas 

and bad me bere to the chirche. myd wel mylde cbere 

for swythe gläd ich was myd al. that ich ifounde the here 

for thou bename bim that ilke coupe. tbat thou bfm byhete 

he nolde fonge that other coupe. that he aweye lete. 

ther for ich rede thou go hym ner. and lege hym mylce and ore 

and neuer eft her aftir. thou nelt agilt hym no more 

nay that ne chal ic nougt. for non liues thing 

forgeuenesse now i the bidde. for loue of heuene king 

thou wendest myd trecbery. we habbe ido a gret gyie 

for that ic hit wiste wel. so ne myght hit be 

wit that thou do neuer of more. foryeue ich wole hit the 

nay that ne chal ich neuer do. for tbiog that is alyue 

iesus the yilde that best may. for bis woundes fiue. 

A ieu ther was on a tyme. tbat ihurd many a tale 
of meracles of seint necolas. that he dede so fale 
an emage priueliche he made. of seint necolas 
and honoured hym in bis hous. tho that he al yare£was 
in a tyme hit befil. that in the contre he badde to done 
seint necolas he took bis godis. fort he agen come 
thou kepe my god fort i hom come. for yif hit is ilore 



_ f» — 

be »eint necolas thou it ehalt abigge. that thou euer were ibore 

auth hlt beul (hat letber men. and theues (her come 

and breke the ieues hous. and bis good awey oone 

(bo tbe leu com hom agea. and myste alle bis gode 

del and sorwe he aad iaough. aod ferd as he were wode 

to (he Image be went anon. and tbreteoed bim wel faste 

sey he seyde what hast ido. ne sixt theu me tbe agaste 

ic tok the to kepeo al. that god leued nie 

now hit is awey ibore. for alle hit ic wite tbe 

whan thou yit dist my good dede. se euel at (be laste 

hard courgis he toke an bondc. this emage he beb faste 

that gret Pestis wente awey. he ferde as he were wode 

and euer he bad that sejy. tre. to yilde ageu bis gode 

eeint necolas ther after sooe. to the Ibeuis wende 

lo he seyde how ich am for you. forwounded and forgqaue 

blak and blo as ye isetb. and al myn body to draue 

bringeth agen ich rede sone. that ye awey habbeta ibore 

and istole of the iues gode. ar ge schölle boogy tber fore 

tho were these theues so sore adrad. hy nome sone to rede 

and brougbt agen the ieuis gode. by ne durste byleue for drede 

and were icooue of alle here gilt, and the meracle hyai sede 

how seint necolas to hem com. uiyd sydes al blpdy rede 

and cried gütliche before bem alle, that be badde mysdooe 

for thorw the meraklis that hy isey. that he dede so ryofe 

the theuis bim serued and were repentaunt. and com to good lyue 

On a tyme tbre clerkis com. wandry in a strete 
of hongred and ful sore athirsL ful wery and ful wete 
so by com to a bocheres hous. for noo other tber nas 
and bed herberwy for goddes loue. and for loue of seint necolas 
Goodman crist tbe saue that sitist in thin hous 
herberwy we the besecheth. for loue of swete iesus 
and for oure leuedyus loue« that bar the swete berne 
as thou yif ur herberu nouthe. and that thou us nought werne 
nay quoth this goodman. ye netit herberwe none 
of me as nouthe of this ilke tyme. go wher ge habbeth to gone 
now for seint necolas loue. nouthe at this on tyme 
her out that we ne sterue. in care and ek in pyae 
houslord grand us nouthe. böte yif thou wilt more 
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for if we lyen her out to nyght. deye we oholde torfrort 

sotfa wber ye habbeth to gone. leb nabbe at you ta dorne 

for but ye the radier beo agon. ge cbelletb abyggeo sone 

lord quoth this Clerkes cho. how cholle we nontlie do 

wber we cholle ligge her out to oyght. for forther ne mowe we go 

the wyle hy rr.aked there mon. evb Clerk to other 

tbe boswif to here hosebonde epak. herkene me Jene brotber 

this Clerkes ich rede the« depo egeo. aod herberwy hem ecbon 

of siiuir habbeth gret pleate. and ek wel gret won 

sacbeles tber haogetb swythe grete. laste by here syde 

ic rede thou callen hem agen. to biggen of eure wäre 

for siluer of hem we cbolleth arecbe. the beter for to fare 

Clerkes klerkes cometh age. herber w ich habbe lyete 

yif that ye wolle biggen of us. to you eny meto 

now crist of heuene tt yilde the. so wel so he may 

and sende necolas the gode clerke. ffor euer we doth bym pray 

hy wente agen to the bot», that hy hadde iben er 

spede now dame and haue Ido. that we were at oare soper 

hy souped aod mad hem wel at ese. so wel as hy eoutbe 

lord quoth this oldest Clerk, we tbe besecheth nouthe 

he yild the gooduesse that us dest. and ek seint necolas 

for in soche an herberuing. wel longe tyme ich nas 

Dame quoth this godmen. me thinketh hy ne soopeth na more 

the Clerkes longetb to here reste. asleped hy betb All sore 

thou make hem beddes and let hem go to. so blyue so thou myghte 

they wolde they weren alle loer in. for hit goth to for nyghte 

tbe godwif dede as he badde. here beddes she maked anon 

the Clerkes longed thedir wel sore. hy wolde hy weren ther on 

to bed ward they gone gon. this cheldren alle Ifere 

now lord quoth this Clerkes tho. iberen oure preyere 

and seint necolas the noble clerke. and ek a good oounseilere 

saue us alle thre ifer. the wbyle that we beth here 

to bedde hy went these Clerkes alle, and laste gönnen slept 

the hosebonde to bis hosewif. wel sone he gan to lepe 

üame he seyde thou fette myn ax. for culle ich wole hem aone 

this wif hym auswerde anoae. that is wel to done 

he tok bis ax al in bis bond. aod swythe be gan gone 

and wente to the Clerkes bedde, and slow hem eueriehooe 
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tho he hadde this dede ido. he soughte in a stounde 

here porsis and here sachelis ek. and nought ther io he oe founde 

he cried out and maked del. that euer he was ibore 

for al this dede ich wit the. and bothe we beth forlore 

naddistau ioleped the Clerk age. aslaue nadde hy ibe 

for on the hit is ilong. and al ich hit wite the 

be dow stille leue ayre. ne darslou the of drede 

for of alle that we babbeth idon* i oan a good rede 

pastis and pyua we cholleth make. and ther wit nioche to winnt 

and for pork hy cholleth ben solde. wit som conueinte ginne 

she him comforted so. he nyste what don for care 

pyes and pastethis hy crydeo loude. com biggeth of my wäre 

for on peny ich wolde yeue. for baoseles sake 

that is worth to other thre. who so hit wolde take 

hit befille that the bysschop qom. as god geue the cas 

and bis ossoheres hy by fore. the good man necolas 

and of the bocher cheped flesch. ther he stood on bis boide 

and axed of him what he badde. and what to sillin wolde 

he hym answered baldelicbe. pasties and pyes he hadde 

and good chep he wolde yeue. and swythe loud he gradde. 

for a peny that is worth to. to the ich wele seile 

lok nouthe wher hit be gret chep. by hem yif thou wille 

haston any other flesch. teile swythe anon 

for ich wold ther of bigge. wel swythe gret won 

of bacon that were fair and clene. fain ich wolden habbe 

sei me so wel as thou wost. and nought that thou ne gabbe 

other flesch nab ich non. tha thou sext her to sille 

yis for soth hastou. bakis thre ich wene 

that liggeth isilt ther in thy fate 

do and bringe me ther to. yif hit thin wille be 

for my wll is of hem to bigge. the bakes al thre 

tho this man alle isey. that hit bele no leng myghte 

he Alle a kne and cride him mercy. and he hem wolden dyghte 

he brought this goodman to the fat. tbere hy leyen alle 

bis wif and he bothe ifere. to grounde hy gönne falle 

lord mercy she and he biddeth. foryeue us nouthe this gilt 

for neuer her after ne cholle we more. do so wel as thou will 

seint nicholas the bfsschop. tbem blessed tho anone 
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aatf the Clerkes alle thre. aresen eurychone 

lord quotb this Clerkes, iblesstd mot thou be 

for nouthe ryghtes we leyen ded. in this fat alle ihre 

to lyf vre beth nouthe icome. thorw verteil of the ibrought 

chü crist of heueoe. (hat us hast so dere abought 

yilde the thy mede. in heuene ryche blisse 

and bring us to that ilke ioye. tbat neuer ne chal mysse 

These merakles and mony other. seint necolas dede be his lyut 
now ihu that for us tholed deth. wit thin woundes fiue 
bring us to that blisse. that is wit outen ende 
and when that we beth hennes iwent. oure soules thedir wende. 
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